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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 5ης Νοεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-

λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Eκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 (1), το Συµβούλιο
υιοθέτησε κοινούς κανόνες για την άµυνα κατά των εισα-
γωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους
χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

(2) Είναι σκόπιµο να δοθούν διευκρινίσεις όσον αφορά τον ορι-
σµό των συνδεδεµένων µερών µε σκοπό τον καθορισµό του
ντάµπινγκ. Το άρθρο 143 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου
1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2919/92 του Συµβουλίου για
τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (2) περιέχει
αυτό τον ορισµό που αντανακλά τον ορισµό του άρθρου 15
παράγραφος 4 της συµφωνίας περί της εφαρµογής του
άρθρου VII της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου
του 1994 (3).

(3) Το άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/
96 αναφέρει, µεταξύ άλλων, ότι όταν οι πωλήσεις του
οµοειδούς προϊόντος δεν επιτρέπουν τη διεξαγωγή ορθής
σύγκρισης εξαιτίας των ειδικών συνθηκών που επικρατούν
στην αγορά, η κανονική αξία υπολογίζεται µε βάση το
κόστος παραγωγής στη χώρα καταγωγής συν ένα εύλογο
ποσό για τα έξοδα πώλησης, τα γενικά και διοικητικά έξοδα
και τα κέρδη ή µε βάση τις τιµές εξαγωγής, κατά τις συνή-
θεις εµπορικές πράξεις, προς µια κατάλληλη τρίτη χώρα,
υπό την προϋπόθεση ότι οι τιµές αυτές είναι αντιπροσωπευ-
τικές. Είναι σκόπιµο να δοθούν διευκρινίσεις για το ποιες
συνθήκες πρέπει να θεωρούνται ότι αποτελούν ειδική κατά-
σταση της αγοράς στην οποία οι πωλήσεις του οµοειδούς
προϊόντος δεν επιτρέπουν τη διεξαγωγή ορθής σύγκρισης.
Αυτές οι συνθήκες µπορούν, για παράδειγµα, να προκύψουν
λόγω πρακτικής αντισταθµιστικού εµπορίου και άλλων
καθεστώτων τελειοποίησης µη εµπορικού χαρακτήρα ή
άλλων εµποδίων της αγοράς. Κατά συνέπεια, τα στοιχεία
από την αγορά είναι δυνατό να µην αντανακλούν ορθά την

προσφορά και τη ζήτηση πράγµα που µπορεί να έχει κάποια
επίπτωση στο αντίστοιχο κόστος και στις τιµές και µπορεί
επίσης να µην αφήσει τις εγχώριες τιµές να ευθυγραµµι-
στούν µε τις τιµές της διεθνούς αγοράς ή µε τις τιµές άλλων
αντιπροσωπευτικών αγορών. Προφανώς, οποιαδήποτε διευ-
κρίνιση δίνεται σ' αυτό το πλαίσιο µπορεί να µην είναι
πλήρης λόγω των πολλών περιπτώσεων πιθανών ειδικών
συνθηκών της αγοράς που δεν επιτρέπουν ορθή σύγκριση.

(4) Θεωρείται σκόπιµο να δοθούν ορισµένες οδηγίες για το τι
πρέπει να γίνει αν, δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, τα στοιχεία δεν αντα-
νακλούν σε ικανοποιητικό βαθµό τις δαπάνες που συνδέο-
νται µε την παραγωγή και την πώληση του υπό εξέταση
προϊόντος, ειδικότερα σε καταστάσεις όπου λόγω ειδικών
συνθηκών της αγοράς οι πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος
δεν επιτρέπουν την ορθή σύγκριση. Υπό αυτές τις συνθήκες,
τα σχετικά στοιχεία θα πρέπει να λαµβάνονται από πηγές
που δεν επηρεάζονται από τέτοιες στρεβλώσεις. Αυτές οι
πηγές µπορούν να είναι οι δαπάνες άλλων παραγωγών ή εξα-
γωγέων στην ίδια χώρα ή, όταν δεν υπάρχουν διαθέσιµα
τέτοια στοιχεία ή δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν, κάθε
άλλη εύλογη βάση, όπως οι πληροφορίες από άλλες αντι-
προσωπευτικές αγορές. Τα σχετικά στοιχεία µπορούν να
χρησιµοποιηθούν είτε για να αναπροσαρµοστούν ορισµένα
σηµεία των στοιχείων του υπό εξέταση µέρους ή, όταν αυτό
δεν είναι εφικτό, για τον καθορισµό του κόστους του υπό
εξέταση µέρους.

(5) Το άρθρο 2 παράγραφος 7 κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96,
όπως τροποποιήθηκε ιδίως από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
905/98 (4) και (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (5), προβλέπει, µεταξύ
άλλων, ότι στην περίπτωση εισαγωγών από την Ρωσική Οµο-
σπονδία, η κανονική αξία θα καθορίζεται σύµφωνα µε τους
κανόνες που ισχύουν σε χώρες µε οικονοµία αγοράς για
τους παραγωγούς οι οποίοι αποδεικνύουν ότι επικρατούν οι
συνθήκες της αγοράς σε σχέση µε την κατασκευή και την
πώληση του υπό εξέταση προϊόντος. Λόγω της σηµαντικής
προόδου που σηµείωσε η Ρωσική Οµοσπονδία προς την
καθιέρωση συνθηκών οικονοµίας αγοράς, όπως έχει αναγνω-
ρισθεί από τα συµπεράσµατα της διάσκεψης κορυφής
Ρωσίας-Ευρωπαϊκής Ένωσης στις 29 Μαΐου 2002, είναι σκό-
πιµο να επιτρέπεται ο καθορισµός της κανονικής αξίας για
τους ρώσους παραγωγούς και εξαγωγείς σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφοι 1 έως 6 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 384/96.
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(6) ∆υνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο θ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, οι προσαρµογές της κανο-
νικής αξίας και της τιµής εξαγωγής γίνονται όταν πληρώνο-
νται οι προµήθειες. Πρέπει να διευκρινιστεί, σύµφωνα µε τη
συνήθη πρακτική της Επιτροπής και του Συµβουλίου, ότι
αυτές οι προσαρµογές θα πρέπει να γίνονται ακόµη και αν
τα µέρη δεν ενεργούν µε βάση κάποια σχέση εντολέα-αντι-
προσώπου, αλλά επιτυγχάνουν τα ίδια οικονοµικά αποτελέ-
σµατα ενεργώντας ως αγοραστές και ως πωλητές.

(7) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 384/96 δεν αναφέρει τα κριτήρια
σύµφωνα µε τα οποία ένας εξαγωγέας για τον οποίο καθορί-
ζεται η κανονική αξία σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος
7 στοιχείο α) µπορεί να τύχει ατοµικού συντελεστή δασµού
που υπολογίζεται αφού συγκριθεί αυτή η κανονική αξία µε
τις ατοµικές τιµές εξαγωγής του εξαγωγέα. Για να υπάρχει
διαφάνεια και ασφάλεια δικαίου, ενδείκνυται να καθορισθούν
σαφή κριτήρια για τη χορήγηση τέτοιας ατοµικής µεταχεί-
ρισης. Οι τιµές εξαγωγής για τους εξαγωγείς που εµπίπτουν
στο άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 384/96 µπορούν εποµένως να λαµβάνονται
υπόψη εφόσον οι δραστηριότητες εξαγωγής της εταιρείας
αποφασίζονται ελεύθερα, εφόσον το κεφάλαιο και ο έλεγχος
της εταιρείας είναι επαρκώς ανεξάρτητα και εφόσον η παρέµ-
βαση του κράτους δεν είναι τέτοια ώστε να επιτρέπει την
καταστρατήγηση των ατοµικών µέτρων αντιντάµπινγκ. Αυτή
η ατοµική µεταχείριση µπορεί να χορηγηθεί σε εξαγωγείς
που µπορούν να αποδείξουν, µε βάση δεόντως αιτιολογηµέ-
νους ισχυρισµούς, ότι σε περίπτωση εταιρειών που ελέγχο-
νται εξ ολοκλήρου ή εν µέρει από αλλοδαπούς ή από κοινές
επιχειρήσεις, είναι ελεύθερες να επαναπατρίζουν στη χώρα
κεφάλαια και κέρδη. Οι τιµές εξαγωγής, οι εξαγόµενες
ποσότητες και οι όροι πώλησης αποφασίζονται ελεύθερα και
οι µετατροπές της συναλλαγµατικής ισοτιµίας γίνονται µε
τις τιµές της αγοράς. Επίσης θα πρέπει να αποδεικνύεται ότι
η πλειοψηφία των µετοχών ανήκουν σε ιδιώτες και ότι οι
κρατικοί υπάλληλοι που έχουν καθήκοντα στο διοικητικό
συµβούλιο ή που κατέχουν βασικές διευθυντικές θέσεις είτε
αποτελούν µειονότητα είτε ότι η εταιρεία είναι επαρκώς
ανεξάρτητη από κρατική παρέµβαση.

(8) Το άρθρο 18 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
384/96 προσδιορίζει ότι, σε περίπτωση χρήσης των διαθέσι-
µων πραγµατικών περιστατικών, οι πληροφορίες που χρησι-
µοποιούνται ελέγχονται µε βάση στοιχεία προερχόµενα από
αριθµό πηγών. Θεωρείται χρήσιµο να διευκρινιστεί ότι αυτές
οι πηγές αφορούν, ενδεχοµένως, τα στοιχεία σχετικά µε την
παγκόσµια αγορά ή άλλες αντιπροσωπευτικές αγορές.

(9) Για λόγους ασφάλειας του δικαίου, είναι αναγκαίο να προ-
βλεφθεί ότι αυτές οι τροποποιήσεις θα πρέπει να αρχίσουν
να ισχύουν το ταχύτερο δυνατό σε όλες τις νέες έρευνες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 384/96 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

«Για να καθοριστεί αν δύο µέρη είναι συνδεδεµένα, πρέπει να
λαµβάνεται υπόψη ο ορισµός των συνδεδεµένων µερών που
καθορίζεται στο άρθρο 143 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/

93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό
ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2913/92 του Συµβουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελω-
νειακού κώδικα (*)

(*) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/
2002 (ΕΕ L 68 της 12.3.2002, σ. 11).»

2. Στο άρθρο 2 παράγραφος 3 προστίθεται η ακόλουθη πρόταση:

«Οι ειδικές συνθήκες της αγοράς για το υπό εξέταση προϊόν
κατά την έννοια της προηγούµενης πρότασης θεωρείται ότι επι-
κρατούν, µεταξύ άλλων, όταν οι τιµές είναι τεχνητά χαµηλές,
όταν ασκείται σηµαντικό αντισταθµιστικό εµπόριο, ή όταν υπάρ-
χουν καθεστώτα τελειοποίησης µη εµπορικού χαρακτήρα.»

3. Στο άρθρο 2 παράγραφος 5 παρεµβάλλεται το ακόλουθο
κείµενο µετά την πρώτη πρόταση:

«Αν οι δαπάνες που συνδέονται µε την παραγωγή και την
πώληση του υπό εξέταση προϊόντος δεν αντανακλώνται ευλόγως
στα στοιχεία του εν λόγω µέρους, αυτές προσαρµόζονται ή
καθορίζονται µε βάση το κόστος άλλων παραγωγών ή εξαγω-
γέων στην ίδια χώρα, ή, όταν δεν υπάρχουν διαθέσιµα τέτοια
στοιχεία ή δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν, πάνω σε κάθε
άλλη εύλογη βάση, περιλαµβανοµένων των στοιχείων από άλλες
αντιπροσωπευτικές αγορές.»

4. Στο άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) πρώτη πρόταση,
διαγράφονται οι λέξεις «Ρωσική Οµοσπονδία».

5. Στο άρθρο 2 παράγραφος 10 σηµείο θ), προστίθεται η ακό-
λουθη πρόταση:

«Ο όρος “προµήθειες” εννοείται ως το περιθώριο κέρδους ενός
εµπόρου του προϊόντος ή του οµοειδούς προϊόντος αν οι εργα-
σίες αυτού του εµπόρου είναι παρόµοιες µε εκείνες ενός αντι-
προσώπου που εργάζεται σε βάση προµήθειας.»

6. Στο άρθρο 9, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«5. Ο δασµός αντιντάµπινγκ επιβάλλεται στο ύψος που ανα-
λογεί σε κάθε περίπτωση, χωρίς διάκριση στις εισαγωγές ενός
προϊόντος από κάθε πηγή ως προς τις οποίες αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ και προξενούν ζηµία, µε εξαίρεση τις εισαγωγές
από εκείνες τις πηγές από τις οποίες έχουν γίνει δεκτές αναλή-
ψεις υποχρεώσεων σε εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος
κανονισµού. Ο κανονισµός περί επιβολής του δασµού καθορίζει
το δασµό που αντιστοιχεί σε κάθε προµηθευτή ή, αν αυτό είναι
πρακτικώς ανέφικτο, και γενικά όπου εφαρµόζεται το άρθρο 2
παράγραφος 7 στοιχείο α), την οικεία προµηθεύτρια χώρα.

Στις περιπτώσεις όπου εφαρµόζεται το άρθρο 2 παράγραφος 7
στοιχείο α), ωστόσο, ορίζεται ο ατοµικός δασµός για τους εξα-
γωγείς που µπορούν να αποδείξουν, µε βάση δεόντως αιτιο-
λογηµένους ισχυρισµούς, ότι:

α) σε περίπτωση εταιρειών που ελέγχονται εξ ολοκλήρου ή εν
µέρει από αλλοδαπούς ή από κοινές επιχειρήσεις, οι εξαγω-
γείς είναι ελεύθεροι να επαναπατρίζουν κεφάλαια και κέρδη·

β) οι τιµές εξαγωγής και οι ποσότητες των εξαγόµενων προϊό-
ντων, καθώς και οι όροι και προϋποθέσεις πώλησης καθορί-
ζονται ελεύθερα·
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γ) η πλειοψηφία των µετοχών ανήκει σε ιδιώτες. Οι κρατικοί
υπάλληλοι που έχουν καθήκοντα στο διοικητικό συµβούλιο
ή κατέχουν βασικές διευθυντικές θέσεις πρέπει να αποτελούν
µειονότητα, ή διαφορετικά πρέπει να αποδειχθεί ότι η εται-
ρεία είναι παρόλα αυτά επαρκώς ανεξάρτητη από κρατική
παρέµβαση·

δ) οι πράξεις µετατροπής του συναλλάγµατος πραγµατοποιού-
νται σε τιµές της αγοράς και

ε) η κρατική παρέµβαση δεν πρέπει να είναι τέτοια ώστε να
επιτρέπει την καταστρατήγηση των µέτρων σε περίπτωση που
καθορισθούν διαφορετικοί δασµολογικοί συντελεστές για
τους µεµονωµένους εξαγωγείς.»

7. Στο άρθρο 18 παράγραφος 5 προστίθεται η ακόλουθη πρό-
ταση:
«Αυτές οι πληροφορίες µπορούν να περιέχουν, ενδεχοµένως,
στοιχεία σχετικά µε την παγκόσµια αγορά ή άλλες αντιπροσω-
πευτικές αγορές.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται σε όλες τις έρευνες που κινούνται δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 µετά την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος του
παρόντος κανονισµού.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1973/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 5ης Νοεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-

λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Eκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 (1) το Συµβούλιο
υιοθέτησε κοινούς κανόνες για την άµυνα κατά των ει-
σαγωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους
χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

(2) Το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 καθορίζει
ορισµένες κατευθυντήριες οδηγίες για τον υπολογισµό του
οφέλους που προσπορίζεται στον αποδέκτη, περιλαµβανοµέ-
νου του σηµείου αναφοράς της αγοράς έναντι του οποίου
υπολογίζεται το ύψος του οφέλους. Είναι σκόπιµο να διευκ-
ρινισθούν οι κανόνες που θα πρέπει να εφαρµοστούν στην
περίπτωση που δεν υπάρχει σηµείο αναφοράς της αγοράς
στη συγκεκριµένη χώρα. Σε αυτή την περίπτωση το σηµείο
αναφοράς θα πρέπει να καθορίζεται µε την προσαρµογή των
όρων και συνθηκών που επικρατούν στην εν λόγω αγορά, µε
βάση τα διαθέσιµα στοιχεία που υπάρχουν σε αυτή τη χώρα.
Αν αυτό δεν είναι εφικτό επειδή, µεταξύ άλλων, αυτές οι
τιµές ή το κόστος είτε δεν υπάρχουν ή δεν είναι αξιόπιστες,
τότε θα πρέπει να καθοριστεί το κατάλληλο σηµείο ανα-
φοράς µε τη χρήση των όρων και συνθηκών που επικρατούν
σε άλλες αγορές.

(3) Το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 προβλέπει
ότι ορισµένες επιδοτήσεις για την περιβαλλοντική και περι-
φερειακή ανάπτυξη και την ανάπτυξη της έρευνας δεν υπό-
κεινται σε αντισταθµιστικά µέτρα. Επιπλέον, το άρθρο 10
παράγραφοι 5 και 6 του εν λόγω κανονισµού αναφέρει ότι
είναι δυνατό να αρχίσουν έρευνες για να διαπιστωθεί αν οι
επιδοτήσεις είναι µη αντισταθµίσιµες και ότι οι έρευνες δεν
πρέπει να κινηθούν αν αφορούν ορισµένες µη αντισταθµίσι-
µες επιδοτήσεις. Οι αντίστοιχες διατάξεις της συµφωνίας του
ΠΟΕ για τις επιδοτήσεις και τα αντισταθµιστικά µέτρα επρό-
κειτο να λήξουν στις 31 ∆εκεµβρίου 1999 εκτός αν τα
µέλη του ΠΟΕ λάµβαναν διαφορετική απόφαση. Επειδή δεν
λήφθηκε τέτοια απόφαση, δεν ισχύουν πλέον οι σχετικές
διατάξεις. Κατά συνέπεια, είναι αναγκαίο να εξεταστεί αν θα
πρέπει να διατηρηθούν οι διατάξεις για τις µη αντισταθµίσι-
µες επιδοτήσεις στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97. Ως
προς αυτό, οι µεγαλύτεροι εµπορικοί εταίροι της Κοινότη-
τας δεν εφαρµόζουν πλέον αυτές τις διατάξεις στις έρευνές
τους στον τοµέα των αντισταθµιστικών δασµών. Βάσει αυτού
και για να διατηρηθεί η ισορροπία µεταξύ των δικαιωµάτων
και υποχρεώσεων στο πλαίσιο της εν λόγω συµφωνίας του
ΠΟΕ θεωρήθηκε σκόπιµο να καταργηθούν οι διατάξεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 που αφορούν τις µη αντι-
σταθµίσιµες επιδοτήσεις.

(4) Το άρθρο 28 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2026/97 προσδιορίζει ότι, σε περίπτωση χρήσης των διαθέ-
σιµων πραγµατικών περιστατικών, οι πληροφορίες που
χρησιµοποιούνται πρέπει να διασταυρώνονται µε στοιχεία
από αριθµό πηγών. Θεωρείται χρήσιµο να διευκρινιστεί ότι
αυτές οι πηγές µπορούν να αφορούν, ενδεχοµένως, και τα
στοιχεία σχετικά µε την παγκόσµια αγορά ή άλλες αντιπρο-
σωπευτικές αγορές.

(5) Κρίνεται σκόπιµο, για λόγους ασφάλειας του δικαίου, να
προβλεφθεί ότι αυτές οι διατάξεις θα πρέπει να εφαρµόζο-
νται το ταχύτερο δυνατό σε όλες τις νέες έρευνες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2026/97 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 6 στοιχείο δ) προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

«Αν δεν επικρατούν τέτοιοι όροι και συνθήκες για το εν λόγω
προϊόν ή υπηρεσία στη χώρα παροχής ή αγοράς, που µπορούν
να χρησιµοποιηθούν ως κατάλληλα σηµεία αναφοράς, ισχύουν
οι ακόλουθοι κανόνες:

i) οι όροι και οι συνθήκες που επικρατούν στην εν λόγω χώρα,
προσαρµόζονται, µε βάση το πραγµατικό κόστος, τις τιµές
και άλλα στοιχεία που υπάρχουν διαθέσιµα σε αυτή τη χώρα,
µε το κατάλληλο ποσό που αντανακλά τις κανονικές συνθή-
κες και όρους της αγοράς ή

ii) ενδεχοµένως, χρησιµοποιούνται οι όροι και οι συνθήκες που
επικρατούν στην αγορά άλλης χώρας ή στην παγκόσµια
αγορά και οι οποίες είναι διαθέσιµες για τον αποδέκτη.»

2. Το άρθρο 4 και το άρθρο 10 παράγραφοι 5 και 6 καταργού-
νται.

3. Στο άρθρο 28 παράγραφος 5 προστίθεται η ακόλουθη πρό-
ταση:

«Αυτά τα στοιχεία µπορούν να περιέχουν, ενδεχοµένως, στοιχεία
σχετικά µε την παγκόσµια αγορά ή άλλες αντιπροσωπευτικές
αγορές.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται σε όλες τις έρευνες που κινούνται δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 µετά την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος
του παρόντος κανονισµού.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1974/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Νοεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 6ης Νοεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 51,3
096 25,3
204 59,1
999 45,2

0707 00 05 052 103,8
628 151,4
999 127,6

0709 90 70 052 82,5
999 82,5

0805 20 30, 0805 20 50,
0805 20 70, 0805 20 90 052 65,4

624 79,7
999 72,6

0805 50 10 052 58,5
528 51,6
600 69,0
999 59,7

0806 10 10 052 128,8
400 280,3
508 349,9
999 253,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 78,5
400 147,5
404 99,0
512 69,8
800 168,2
999 112,6

0808 20 50 052 81,7
720 34,4
999 58,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1975/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Νοεµβρίου 2002
για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων αναλώ-

σιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/
2002 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής

ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την
κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορί-
ζονται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που
ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθο-
ρισµό των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 8 Νοεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

7.11.2002L 305/8 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 68 της 12.3.2002, σ. 11.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες
0701 90 50

— — — —

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση
0703 10 19

17,92 133,18 162,87 11,41

1.40 Σκόρδα
0703 20 00

167,25 1 243,03 1 520,11 106,51

1.50 Πράσα
ex 0703 90 00

57,96 430,76 526,79 36,91

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα
0704 10 00

— — — —

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές
0704 90 10

41,13 305,68 373,82 26,19

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis (L.) Alef var. italica
Plenck]
ex 0704 90 90

61,43 456,55 558,32 39,12

1.100 Λάχανο του είδους κήνος
ex 0704 90 90

42,28 314,23 384,27 26,92

1.110 Μαρούλια στρογγυλά
0705 11 00

— — — —

1.130 Καρότα
ex 0706 10 00

34,84 258,93 316,65 22,19

1.140 Ραφανίδες
ex 0706 90 00

132,46 984,46 1 203,90 84,35

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum)
0708 10 00

459,93 3 418,28 4 180,25 292,89

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.)
ex 0708 20 00

142,96 1 062,46 1 299,30 91,03

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus ssp. vulgaris var. Compressus Savi)
ex 0708 20 00

54,23 403,04 492,89 34,53

1.180 Κύαµοι
ex 0708 90 00

— — — —

1.190 Αγκινάρες
0709 10 00

— — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα
ex 0709 20 00

421,04 3 129,24 3 826,78 268,12

1.200.2 — Έτερα
ex 0709 20 00

263,91 1 961,41 2 398,63 168,06

1.210 Μελιτζάνες
0709 30 00

62,97 468,00 572,32 40,10
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var. dulce (Mill.) Pers.]
ex 0709 40 00

100,48 746,78 913,24 63,99

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles
0709 59 10

809,36 6 015,24 7 356,11 515,40

1.240 Γλυκοπιπεριές
0709 60 10

110,73 822,95 1 006,39 70,51

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορίζονται για την ανθρώπινη
κατανάλωση)

0714 20 10

123,04 914,45 1 118,29 78,35

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά
ex 0802 40 00

— — — —

2.30 Ανανάδες νωποί
ex 0804 30 00

119,22 886,07 1 083,58 75,92

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά
ex 0804 40 00

176,43 1 311,28 1 603,57 112,35

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00

91,07 676,87 827,75 58,00

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα
0805 10 10

45,97 341,65 417,81 29,27

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, Valencia Lates,
Maltaises, Shamoutis, Ovalis, Trovita, Hamlins

0805 10 30

48,09 357,42 437,10 30,62

2.60.3 — Έτερα
0805 10 50

49,92 371,01 453,71 31,79

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα Tangerines και τα
Satsumas), νωπά. Κληµεντίνες (Clémentines), Wilkings και παρόµοια
υβρίδια εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines
ex 0805 20 10

— — — —

2.70.2 — Monréales et Satsumas
ex 0805 20 30

— — — —

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings
ex 0805 20 50

— — — —

2.70.4 — Tangerines και έτερα
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

— — — —

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia), νωπά
0805 50 90

64,71 480,95 588,16 41,21

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά
ex 0805 40 00

58,60 435,54 532,63 37,32

2.90.2 — Ροζ
ex 0805 40 00

73,66 547,44 669,47 46,91
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι
0806 10 10

228,10 1 695,26 2 073,16 145,25

2.110 Καρπούζια
0807 11 00

41,42 307,84 376,46 26,38

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβάνεται Cantalene),
Onteniente, Piel de Sapo (συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro
ex 0807 19 00

59,38 441,29 539,66 37,81

2.120.2 — Έτεροι
ex 0807 19 00

94,66 703,54 860,37 60,28

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia),
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri)
ex 0808 20 50

— — — —

2.140.2 Έτεροι
ex 0808 20 50

— — — —

2.150 Βερίκοκα
ex 0809 10 00

149,44 1 110,65 1 358,23 95,16

2.160 Κεράσια
0809 20 95
0809 20 05

596,40 4 432,50 5 420,56 379,79

2.170 Ροδάκινα
0809 30 90

334,08 2 482,89 3 036,36 212,74

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines
ex 0809 30 10

164,17 1 220,15 1 492,13 104,55

2.190 ∆αµάσκηνα
0809 40 05

125,84 935,27 1 143,76 80,14

2.200 Φράουλες
0810 10 00

124,15 922,70 1 128,37 79,06

2.205 Σµέουρα
0810 20 10

361,18 2 684,33 3 282,69 230,00

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vaccinium myrtillus)
0810 40 30

614,33 4 565,76 5 583,52 391,21

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.)
0810 50 00

161,74 1 202,07 1 470,03 103,00

2.230 Ρόδια
ex 0810 90 95

181,31 1 347,53 1 647,91 115,46

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon)
ex 0810 90 95

221,26 1 644,45 2 011,02 140,90

2.250 Λίτσι
ex 0810 90 30

526,28 3 911,37 4 783,25 335,14
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Περιγραφή εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

(πλήθος ζώων,
τεµάχια, τόνοι)

Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο, τεµάχιο

ή τόνο)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1976/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 21/2002 για την κατάρτιση των ισοζυγίων προβλέψεων
εφοδιασµού και του καθορισµού των κοινοτικών ενισχύσεων για τις άκρως απόκεντρες περιφέρειες
σύµφωνα µε τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ)

αριθ. 1454/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, για τα ειδικά µέτρα, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Καναρίων Νήσων και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 (Poseican)ΕΕ L 198 της
21.7.2001, σ. 45., όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1195/2002 της ΕπιτροπήςΕΕ L 174 της 4.7.2002,
σ. 11., και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 21/2002 της ΕπιτροπήςΕΕ L 8 της
11.1.2002, σ. 15., όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1890/2002ΕΕ L 286 της
24.10.2002, σ. 13., καθορίζει τα ισοζύγια προβλέψεων
εφοδιασµού και κοινοτικές ενισχύσεις για τις άκρως απόκεν-
τρες περιφέρειες σύµφωνα µε τους κανονισµούς του Συµ-
βουλίου (ΕΚ) αριθ. 1452/2001ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ.
11., (ΕΚ) αριθ. 1453/2001ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 26.
και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1291/2002ΕΕ L 188 της
17.7.2002, σ. 3. η Επιτροπή τροποποίησε το παράρτηµα ΙΙΙ
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 21/2002, αντικαθιστώντας το
µέρος 11 του εν λόγω παραρτήµατος. Στο αντικατασταθέν

µέρος 11 διαπιστώθηκαν διάφορα σφάλµατα τα οποία πρέ-
πει να διορθωθούν.

(3) Πρώτον, η παραποµπή στον κωδικό ΣΟ 0207 23 που γίνε-
ται στη δεύτερη σειρά του πίνακα στο µέρος 11 του
παραρτήµατος ΙΙΙ πρέπει να γίνει παραποµπή στον κωδικό
ΣΟ 0207 33 (πάπιες, χήνες ή φραγκόκοτες όχι τεµαχισµέ-
νες και διατηρηµένες µε απλή ψύξη).

(4) ∆εύτερον, οι παραποµπές στη σηµείωση 3 του αντικατα-
σταθέντος µέρους 11 κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του
Συµβουλίου, της 29ης Οκτωβρίου 1975, περί κοινής
οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του κρέατος πουλερικώνΕΕ
L 282 της 1.11.1975, σ. 77., όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 493/2002 της Επιτροπή-
ςΕΕ L 77 της 20.3.2002, σ. 7., έπρεπε να είναι παραποµπή
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της
29ης Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των αυγώνΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.,
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 493/2002.

(5) Κατόπιν των ανωτέρω, το µέρος 11 του παραρτήµατος ΙΙΙ
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 21/2002 πρέπει να αντικατα-
σταθεί.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα ΙΙΙ (Κανάριοι Νήσοι) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 21/2002, το µέρος 11 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Μέρος 11

Αυγά, πουλερικά, κουνέλια

Προβλεπόµενα ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών
προϊόντων ανά ηµερολογιακό έτος

Αναπαραγωγής:

— νεοσσοί µε βάρος που δεν υπερβαίνει 0105 11 91 935 000 0,12
τα 185 g 0105 11 99
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Περιγραφή εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

(πλήθος ζώων,
τεµάχια, τόνοι)

Ενίσχυση
(ευρώ/ζώο, τεµάχιο

ή τόνο)

Κρέατα:

— ex 0207 0207 12 10 9900, 37 200 (1) (2)

Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα, 0207 12 90 9190, (2)
κατεψυγµένα, πουλερικών της κλάσης 0207 12 90 9990,

(2)0105, µε εξαίρεση τα προϊόντα που
υπάγονται στη διάκριση 0207 33

0207 14 20 9900,
0207 14 60 9900, 50
0207 14 70 9190, 50
0207 14 70 9290

50

50

Αυγά:

— ex 0408 0408 11 80 9100 40 (3)

Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους
και κρόκοι αυγών, αποξεραµένα, έστω
και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών, κατάλληλα για τη δια-
τροφή του ανθρώπου

0408 91 80 9100 (3)

Κουνέλια αναπαραγωγής:

— καθαρόαιµης γενεαλογίας (δύο
γενεών)

ex 0106 19 10 2 200 30

— µίας γενεάς 5 200 24

(1) Από την οποία 200 τόνοι για τον τοµέα επεξεργασίας ή/και συσκευασίας.
(2) Το ποσό της ενίσχυσης είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής για προϊόντα υπαγόµενα στον ίδιο κωδικό προϊόντος που χορηγείται κατά τις

διατάξεις του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75. Σε περίπτωση που επιστροφές χορηγούµενες κατά τις διατάξεις του άρθρου
8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 διαφοροποιούνται, το ποσό της ενίσχυσης ισούται προς την υψηλότερη επιστροφή τη χορηγούµενη
για προϊόντα υπαγόµενα στον ίδιο κωδικό προϊόντος της ονοµατολογίας για επιστροφές κατά την εξαγωγή [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµβρίου 1987, που καθορίζει την ονοµατολογία των γεωργικών προϊόντων για τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1)].

(3) Το ποσό της ενίσχυσης είναι ίσο προς το ποσό της επιστροφής για προϊόντα υπαγόµενα στον ίδιο κωδικό προϊόντος που χορηγείται κατά τις
διατάξεις του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75. Σε περίπτωση που επιστροφές χορηγούµενες κατά τις διατάξεις του άρθρου
8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 διαφοροποιούνται, το ποσό της ενίσχυσης ισούται προς την υψηλότερη επιστροφή τη χορηγούµενη
για προϊόντα υπαγόµενα στον ίδιο κωδικό προϊόντος της ονοµατολογίας για επιστροφές κατά την εξαγωγή [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87)].»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1977/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2002
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά εισ-
αγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Νοεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

7.11.2002L 305/14 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 189 της 18.7.2002, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και

Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 215,38 225,14 259,38 293,84 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 229,45 263,91 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 29,93 29,93 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1978/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 6ης Νοεµβρίου 2002

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1153/2002 της Επιτροπής (5),

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1968/2002 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Νοεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

7.11.2002 L 305/17Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16.
(4) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5.
(5) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 27. (6) ΕΕ L 300 της 5.11.2002, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 6ης Νοεµβρίου 2002, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 19,99 6,31

1701 11 90 (1) 19,99 11,95

1701 12 10 (1) 19,99 6,12

1701 12 90 (1) 19,99 11,44

1701 91 00 (2) 23,71 13,81

1701 99 10 (2) 23,71 8,86

1701 99 90 (2) 23,71 8,86

1702 90 99 (3) 0,24 0,40

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.3.2001, σ. 1).

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.



Ο∆ΗΓΙΑ 2002/86/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2002
για την τροποποίηση της οδηγίας 2001/101/ΕΚ όσον αφορά την ηµεροµηνία, από την πάροδο της
οποίας και µετά απαγορεύεται το εµπόριο προϊόντων που δεν συµµορφώνονται µε την οδηγία 2000/13/

ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την οδηγία 2000/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000, για την προσέγγιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση, την
παρουσίαση και τη διαφήµιση των τροφίµων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε από την οδηγία 2001/101/EΚ της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο, πρώτη περί-
πτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι διατάξεις της οδηγίας 2001/101/ΕΚ για την επισήµανση
των προϊόντων που περιέχουν κρέας εφαρµόζονται µόνον
από την επόµενη ηµέρα της καταληκτικής ηµεροµηνίας
µεταφοράς της εν λόγω οδηγίας από τα κράτη µέλη στα
εθνικά τους δίκαια.

(2) Κατόπιν της έγκρισης ορισµού του όρου «κρέας» για τους
σκοπούς της επισήµανσης, οι ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις
πρέπει να τροποποιήσουν σηµαντικά την επισήµανση των εν
λόγω προϊόντων, ιδίως όσον αφορά τον κατάλογο των
συστατικών και, ενδεχοµένως, την περιεκτικότητα σε κρέας.

(3) Λόγω της ποικιλότητας αυτών των προϊόντων στην αγορά
και του πλήθους των ενδιαφερόµενων µικρών και µεσαίων
επιχειρήσεων, πρέπει να προβλεφθεί επαρκής µεταβατική
περίοδος για τη συµµόρφωση της επισήµανσης των εν λόγω
προϊόντων προς τις διατάξεις της οδηγίας 2001/101/ΕΚ.

(4) Πρέπει επίσης να παρασχεθεί στις επιχειρήσεις η δυνατότητα
να διαθέσουν στην αγορά τα προϊόντα τα οποία είχαν επι-
σηµανθεί πριν από τη λήξη της µεταβατικής περιόδου και
των οποίων η επισήµανση δεν συµµορφώνεται προς τις
προαναφερόµενες διατάξεις.

(5) Κατά συνέπεια, η οδηγία 2001/101/ΕΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 2 της οδηγίας 2001/101/ΕΚ αντικαθίσταται ως ακολού-
θως:

«Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν το εµπόριο προϊόντων που
συµµορφώνονται µε την οδηγία 2000/13/EΚ από την 1η
Ιανουαρίου 2003.

2. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν, από την 1η Ιουλίου 2003,
το εµπόριο προϊόντων που δεν συµµορφώνονται µε την οδηγία
2000/13/EΚ.

Ωστόσο, επιτρέπεται το εµπόριο προϊόντων που δεν συµµορφώ-
νονται µε την οδηγία 2000/13/EΚ και είχαν επισηµανθεί πριν
από την 1η Ιουλίου 2003, µέχρις εξαντλήσεως των αποθεµά-
των.»

Άρθρο 2

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 5ης Νοεµβρίου 2002
για την υπογραφή, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και την προσωρινή εφαρµογή συµφωνίας
υπό τη µορφή µνηµονίου συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Οµοσπονδιακής ∆ηµο-
κρατίας της Βραζιλίας, σχετικά µε τους διακανονισµούς στον τοµέα πρόσβασης στην αγορά των κλω-

στοϋφαντουργικών προϊόντων και των ειδών ένδυσης

(2002/877/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε την πρώτη φράση του πρώτου
εδαφίου του άρθρου 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε εξ ονόµατος της Κοινότητας
διµερή συµφωνία υπό µορφή µνηµονίου συµφωνίας για το
εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων µε τη Βραζιλία.

(2) Η συµφωνία υπό µορφή µνηµονίου συµφωνίας µονο-
γραφήθηκε στις 8 Αυγούστου 2002.

(3) Η συµφωνία υπό µορφή µνηµονίου συµφωνίας πρέπει να
υπογραφεί εξ ονόµατος της Κοινότητας.

(4) Προκειµένου να επωφεληθούν από τη συµφωνία αυτή και τα
δύο µέρη αµέσως µετά τις σχετικές κοινοποιήσεις, είναι σκό-
πιµο να εφαρµοστεί η παρούσα συµφωνία σε προσωρινή
βάση, εν αναµονή της ολοκλήρωσης των αντίστοιχων διαδι-
κασιών για την επίσηµη σύναψή της, στο πλαίσιο της αµοι-
βαιότητας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Με την επιφύλαξη της ενδεχόµενης σύναψης σε µεταγενέστερη ηµε-
ροµηνία, ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα
πρόσωπα που είναι εξουσιοδοτηµένα να υπογράψουν εξ ονόµατος

της Ευρωπαϊκής Κοινότητας τη συµφωνία υπό µορφή µνηµονίου
συµφωνίας για το εµπόριο των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων
µε τη Βραζιλία.

Άρθρο 2

Υπό τον όρο της αµοιβαιότητας, η συµφωνία υπό µορφή µνηµονίου
συµφωνίας εφαρµόζεται σε προσωρινή βάση, εν αναµονή της
ολοκλήρωσης των διαδικασιών για την επίσηµη σύναψή της.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 3

1. H Επιτροπή, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου,
της 12ης Οκτωβρίου 1993, για τους κοινούς κανόνες εισαγωγής
ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων
χωρών (1), δύναται να τροποποιήσει την εφαρµογή του καθεστώτος
διπλού ελέγχου για ορισµένα προϊόντα, µετά από διαβουλεύσεις µε
τη Βραζιλία, βάσει του άρθρου 6 του µνηµονίου συµφωνίας.

2. Η Επιτροπή εφαρµόζει εκ νέου το καθεστώς ποσοστώσεων
στην περίπτωση που η Βραζιλία δεν εκπληρώνει τις υποχρεώσεις
που καλύπτονται από τις παραγράφους 2 και 5 του µνηµονίου
συµφωνίας ή από τα πρόσθετα συµφωνηθέντα πρακτικά, σύµφωνα
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3030/93.
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(1) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 797/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 128
της 15.5.2002, σ. 29).



Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να παράγει αποτελέσµατα την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 5 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή µνηµονίου συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρα-
τίας της Βραζιλίας, σχετικά µε τους διακανονισµούς στον τοµέα πρόσβασης στην αγορά των κλωστοϋ-
φαντουργικών προϊόντων και των ειδών ένδυσης, που µονογραφήθηκε στη Brasilia στις 8 Αυγούστου

2002

1. Οι αντιπροσωπείες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Βραζιλίας
συναντήθηκαν στις 8 Αυγούστου 2002 µε σκοπό να συζητήσουν σχετικά µε τη βελτίωση της πρόσβασης
στις αντίστοιχες αγορές και των δύο µερών για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα είδη ένδυσης.

2.1. Η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Βραζιλίας συµφωνεί να µην επιβάλει δασµούς στα κλωστοϋφαντουργικά
προϊόντα και τα είδη ένδυσης υψηλότερους από αυτούς που αναφέρονται στο παράρτηµα I.

2.2. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα αναστείλει την εφαρµογή των ποσοτικών περιορισµών που ισχύουν επί του
παρόντος όσον αφορά τις εισαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης από τη Βραζιλία,
που επηρεάζει τις κατηγορίες προϊόντων 1, 2, 2A, 3, 4, 6, 6C, 9, 20, 22 και 39.

2.3. Τα µέρη θα ανταλλάξουν τα απαραίτητα έγγραφα που αποδεικνύουν την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που
ανέλαβαν.

3. Τα µέρη συµφωνούν ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να εφαρµόσει εκ νέου το
καθεστώς ποσοστώσεων στο επίπεδο που εφαρµόζεται κατά το συγκεκριµένο έτος και που ανταποκρίνεται
στη διµερή τους συµφωνία που έχει κοινοποιηθεί στο πλαίσιο της τρέχουσας συµφωνίας για τα κλωστοϋφα-
ντουργικά προϊόντα και τα είδη ένδυσης (ATC), για µέγιστο διάστηµα που δεν υπερβαίνει τη διάρκεια της
συµφωνίας (ATC), σε περίπτωση που η Βραζιλία δεν εκπληρώνει τις υποχρεώσεις της που περιέχονται στα
σηµεία 2 και 5 της παρούσας συµφωνίας υπό µορφή µνηµονίου συµφωνίας (στο εξής «µνηµόνιο συµφω-
νίας»). Τα µέρη συµφωνούν ότι η Βραζιλία διατηρεί το δικαίωµα να αναστείλει τις υποχρεώσεις που έχει
αναλάβει εάν η Ευρωπαϊκή Ένωση εφαρµόσει εκ νέου ποσοστώσεις κατά τρόπο µη συνεπή µε τις υποχρεώσεις
της στο πλαίσιο του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας ή δεν εφαρµόσει ορισµένες από τις υποχρεώσεις που
περιέχονται στο σηµείο 5. Τα µέρη συµφωνούν να προβούν σε διαβουλεύσεις µεταξύ τους σύµφωνα µε το
σηµείο 6 πριν κάνουν χρήση αυτού του δικαιώµατος.

4. Με την επιφύλαξη του σηµείου 3 και της διοικητικής συνεργασίας, όπως προβλέπεται στη διµερή συµφωνία
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που µονογραφήθηκε στις 12 Σεπτεµβρίου 1986 και των µετέπειτα τροπο-
ποιήσεών της, µε σκοπό την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊό-
ντων και ειδών ένδυσης, για την καταπολέµηση της απάτης, τα µέρη συµφωνούν για τα ακόλουθα:

α) τα προϊόντα που αναφέρονται στο σηµείο 2.2 θα υπόκεινται στις διαδικασίες που προβλέπονται στο
σύστηµα διπλού ελέγχου που αναφέρεται στα άρθρα 18 έως 24 του παραρτήµατος III του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3030/93. Το σύστηµα διπλού ελέγχου θα εισαχθεί από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα αµέσως
µόλις αυτή αναστείλει τις ποσοστώσεις σύµφωνα µε το σηµείο 2. Τα µέρη συµφωνούν να διατηρήσουν
τον έλεγχο στα προϊόντα που αναφέρονται στο σηµείο 2.2, τα οποία υπόκεινται στο σύστηµα διπλού
ελέγχου και µπορεί να προτείνουν µεταβολές µετά από διαβουλεύσεις σύµφωνα µε το σηµείο 6. Η Ευρω-
παϊκή Κοινότητα συµφωνεί ότι τα προϊόντα που αποτελούν αντικείµενο των διαδικασιών που προβλέπο-
νται στο προαναφερθέν σύστηµα διπλού ελέγχου δεν θα υπόκεινται σε κανένα εµπορικό περιορισµό, συνε-
πεία του εν λόγω συστήµατος·

β) η Ευρωπαϊκή Ένωση συνεργάζεται στενά µε τη Βραζιλία για να εξασφαλίσει τον χαρακτήρα καταγόµενων
προϊόντων για τα κλωστοϋφαντουργικά και τα είδη ένδυσης που καλύπτονται από το παρόν µνηµόνιο
συµφωνίας.

Οι εν λόγω διαδικασίες υπόκεινται στις διατάξεις που περιέχονται στο παράρτηµα ΙΙ.

5. Τα µέρη συµφωνούν να µη θεσπίσουν µη δασµολογικά µέτρα που θα µπορούσαν να εµποδίσουν τις συναλ-
λαγές των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και των ειδών ένδυσης, του είδους που αναφέρουν τα επισυνα-
πτόµενα συµφωνηµένα πρακτικά. Στο πλαίσιο αυτό, τα µέρη συµφωνούν ότι δεν θα εφαρµοστούν ποσοτικά
όρια στα προϊόντα που αναφέρονται στο σηµείο 2, εκτός εάν η Ευρωπαϊκή Κοινότητα ασκήσει το δικαίωµα
να εφαρµόσει εκ νέου το καθεστώς ποσοστώσεων σύµφωνα µε το σηµείο 3.

6. Τα µέρη συµφωνούν ότι η ισορροπία του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας, που αποτελεί δέσµη αµοιβαίων
παραχωρήσεων που χορηγήθηκαν ελεύθερα µεταξύ των µερών, εξαρτάται από την πλήρη και πιστή εφαρµογή
όλων των όρων του µνηµονίου συµφωνίας. Συνεπώς, τα µέρη συµφωνούν να διεξάγουν τακτικές διαβουλεύ-
σεις προκειµένου να εξασφαλίζουν την ορθή εφαρµογή του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας. Επιπλέον, τα
µέρη συµφωνούν να διεξάγουν το ταχύτερο δυνατόν διαβουλεύσεις κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε µέρους
όσον αφορά όλες τις πτυχές του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας.
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Στην περίπτωση που ένα µέρος θελήσει να ασκήσει το δικαίωµα που αναφέρεται στο σηµείο 3, θα υποβάλλει
γραπτώς στο άλλο µέρος όλες τις λεπτοµέρειες της παραβίασης που του καταλογίζει. Εκτός εάν τα µέρη
λάβουν αντίθετη απόφαση, οι διαβουλεύσεις για την επανόρθωση της εν λόγω παραβίασης διεξάγονται εντός
60 ηµερών από την ηµεροµηνία αυτής της γραπτής ανακοίνωσης. Εάν τα µέρη δεν συµφωνήσουν σχετικά µε
την κατάλληλη δράση επανόρθωσης εντός 60 ηµερών από την έναρξη των διαβουλεύσεων, το πρώτο µέρος
θα έχει το δικαίωµα να εφαρµόσει το σηµείο 3.

7. Τα µέρη συµφωνούν να συνεργαστούν πλήρως τηρώντας τις υποχρεώσεις στο πλαίσιο του ΠΟΕ ή ενός από
τα όργανά του.

8. Τα µέρη συµφωνούν ότι το παρόν µνηµόνιο συµφωνίας εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη της επιδίωξης αµοι-
βαίων παραχωρήσεων όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά από άλλους εµπορικούς εταίρους αυτού του
τοµέα.

9. Τα µέρη συµφωνούν ότι το παρόν µνηµόνιο συµφωνίας εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των δικαιωµάτων των
µερών να επικαλεσθούν το µνηµόνιο συµφωνίας επίλυσης διαφορών, του ΠΟΕ.

10. Όλα τα συµφωνηθέντα πρακτικά και οι δηλώσεις που επισυνάπτονται στο παρόν µνηµόνιο συµφωνίας αποτε-
λούν αναπόσπαστο µέρος του.

11. Τα µέρη συµφωνούν ότι το παρόν µνηµόνιο συµφωνίας αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του µήνα που
ακολουθεί την ηµέρα κατά την οποία τα µέρη έχουν κοινοποιήσει µεταξύ τους ότι έχουν ολοκληρωθεί οι
εσωτερικές διαδικασίες που απαιτούνται γι' αυτόν τον σκοπό. Εν τω µεταξύ, εφαρµόζεται προσωρινά στο
πλαίσιο αµοιβαιότητας.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2002.

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Για την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Βραζιλίας
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Μέγιστοι εισαγωγικοί δασµοί που δύναται να εφαρµόσει η Βραζιλία

5004 00 14,0 % 1,5 %

5005 00 14,0 % 1,5 %

5006 00 16,0 % 1,5 %

5007 10 18,0 % 1,5 %

5007 20 18,0 % 1,5 %

5007 90 18,0 % 1,5 %

5104 00 6,0 % 1,5 %

5105 10 10,0 % 1,5 %

5105 21 10,0 % 1,5 %

5105 29 10,0 % 1,5 %

5105 31 10,0 % 1,5 %

5105 39 10,0 % 1,5 %

5105 40 10,0 % 1,5 %

5106 10 14,0 % 1,5 %

5106 20 14,0 % 1,5 %

5107 10 14,0 % 1,5 %

5107 20 14,0 % 1,5 %

5108 10 14,0 % 1,5 %

5108 20 14,0 % 1,5 %

5109 10 16,0 % 1,5 %

5109 90 16,0 % 1,5 %

5110 00 14,0 % 1,5 %

5111 11 18,0 % 1,5 %

5111 19 18,0 % 1,5 %

5111 20 18,0 % 1,5 %

5111 30 10 Υφάσµατα από µαλλί λαναρισµένο ή από τρίχες εκλεκτής ποιότητας
λαναρισµένες άλλα από αυτά που περιέχουν 85 % ή περισσότερο κατά
βάρος µαλλί ή από τρίχες εκλεκτής ποιότητας και άλλα από τα σύµµει-
κτα κυρίως ή µόνο µε συνθετικές ή τεχνητές ίνες, µε υφάδι από µαλλί,
γναφευµένα, σύµµεικτα µόνο µε συνθετικές ίνες και στηµόνι µόνον από
συνθετικό βαµβάκι βάρους 600 g/m2 ή περισσότερο κατάλληλα για
την παραγωγή µπαλών αντισφαιρίσεως

2,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5111 30 90 Υφάσµατα από µαλλί λιναρισµένο ή από τρίχες εκλεκτής ποιότητας,
λιναρισµένες σύµµεικτες κυρίως ή µόνο µε συνθετικές ή τεχνητές ίνες
µη συνεχείς, άλλα από αυτά που περιέχουν 85 % ή περισσότερο κατά
βάρος µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, άλλα από τα σύµµεικτα
κυρίως ή µόνο µε συνθετικές ή τεχνητές ίνες, άλλα από αυτά µε υφάδι
από µαλλί, γναφευµένα, σύµµεικτα µόνο µε συνθετικές ίνες και στηµόνι
µόνο από συνθετικό βαµβάκι βάρους 600 g/sqm ή περισσότερο,
κατάλληλα για την παραγωγή µπαλών αντισφαιρίσεως

18,0 % 1,5 %

5111 90 18,0 % 1,5 %

5112 11 18,0 % 1,5 %

5112 19 18,0 % 1,5 %

5112 20 18,0 % 1,5 %

5112 30 18,0 % 1,5 %

5112 90 18,0 % 1,5 %

5113 00 18,0 % 1,5 %

5204 11 14,0 % 1,5 %

5204 19 14,0 % 1,5 %

5204 20 16,0 % 1,5 %

5205 11 14,0 % 1,5 %

5205 12 14,0 % 1,5 %

5205 13 14,0 % 1,5 %

5205 14 14,0 % 1,5 %

5205 15 14,0 % 1,5 %

5205 21 14,0 % 1,5 %

5205 22 14,0 % 1,5 %

5205 23 14,0 % 1,5 %

5205 24 14,0 % 1,5 %

5205 26 14,0 % 1,5 %

5205 27 14,0 % 1,5 %

5205 28 14,0 % 1,5 %

5205 31 14,0 % 1,5 %

5205 32 14,0 % 1,5 %

5205 33 14,0 % 1,5 %

5205 34 14,0 % 1,5 %

5205 35 14,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5205 41 14,0 % 1,5 %

5205 42 14,0 % 1,5 %

5205 43 14,0 % 1,5 %

5205 44 14,0 % 1,5 %

5205 46 14,0 % 1,5 %

5205 47 14,0 % 1,5 %

5205 48 14,0 % 1,5 %

5206 11 14,0 % 1,5 %

5206 12 14,0 % 1,5 %

5206 13 14,0 % 1,5 %

5206 14 14,0 % 1,5 %

5206 15 14,0 % 1,5 %

5206 21 14,0 % 1,5 %

5206 22 14,0 % 1,5 %

5206 23 14,0 % 1,5 %

5206 24 14,0 % 1,5 %

5206 25 14,0 % 1,5 %

5206 31 14,0 % 1,5 %

5206 32 14,0 % 1,5 %

5206 33 14,0 % 1,5 %

5206 34 14,0 % 1,5 %

5206 35 14,0 % 1,5 %

5206 41 14,0 % 1,5 %

5206 42 14,0 % 1,5 %

5206 43 14,0 % 1,5 %

5206 44 14,0 % 1,5 %

5206 45 14,0 % 1,5 %

5207 10 16,0 % 1,5 %

5207 90 16,0 % 1,5 %

5208 11 18,0 % 1,5 %

5208 12 18,0 % 1,5 %

5208 13 18,0 % 1,5 %

5208 19 18,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5208 21 18,0 % 1,5 %

5208 22 18,0 % 1,5 %

5208 23 18,0 % 1,5 %

5208 29 18,0 % 1,5 %

5208 31 18,0 % 1,5 %

5208 32 18,0 % 1,5 %

5208 33 18,0 % 1,5 %

5208 39 18,0 % 1,5 %

5208 41 18,0 % 1,5 %

5208 42 18,0 % 1,5 %

5208 43 18,0 % 1,5 %

5208 49 18,0 % 1,5 %

5208 51 18,0 % 1,5 %

5208 52 18,0 % 1,5 %

5208 53 18,0 % 1,5 %

5208 59 18,0 % 1,5 %

5209 11 18,0 % 1,5 %

5209 12 18,0 % 1,5 %

5209 19 18,0 % 1,5 %

5209 21 18,0 % 1,5 %

5209 22 18,0 % 1,5 %

5209 29 18,0 % 1,5 %

5209 31 18,0 % 1,5 %

5209 32 18,0 % 1,5 %

5209 39 18,0 % 1,5 %

5209 41 18,0 % 1,5 %

5209 42 18,0 % 1,5 %

5209 43 18,0 % 1,5 %

5209 49 18,0 % 1,5 %

5209 51 18,0 % 1,5 %

5209 52 18,0 % 1,5 %

5209 59 18,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5210 11 18,0 % 1,5 %

5210 12 18,0 % 1,5 %

5210 19 18,0 % 1,5 %

5210 21 18,0 % 1,5 %

5210 22 18,0 % 1,5 %

5210 29 18,0 % 1,5 %

5210 31 18,0 % 1,5 %

5210 32 18,0 % 1,5 %

5210 39 18,0 % 1,5 %

5210 41 18,0 % 1,5 %

5210 42 18,0 % 1,5 %

5210 49 18,0 % 1,5 %

5210 51 18,0 % 1,5 %

5210 52 18,0 % 1,5 %

5210 59 18,0 % 1,5 %

5211 11 18,0 % 1,5 %

5211 12 18,0 % 1,5 %

5211 19 18,0 % 1,5 %

5211 21 18,0 % 1,5 %

5211 22 18,0 % 1,5 %

5211 29 18,0 % 1,5 %

5211 31 18,0 % 1,5 %

5211 32 18,0 % 1,5 %

5211 39 18,0 % 1,5 %

5211 41 18,0 % 1,5 %

5211 42 18,0 % 1,5 %

5211 43 18,0 % 1,5 %

5211 49 18,0 % 1,5 %

5211 51 18,0 % 1,5 %

5211 52 18,0 % 1,5 %

5211 59 18,0 % 1,5 %

5212 11 18,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5212 12 18,0 % 1,5 %

5212 13 18,0 % 1,5 %

5212 14 18,0 % 1,5 %

5212 15 18,0 % 1,5 %

5212 21 18,0 % 1,5 %

5212 22 18,0 % 1,5 %

5212 23 18,0 % 1,5 %

5212 24 18,0 % 1,5 %

5212 25 18,0 % 1,5 %

5303 10 8,0 % 1,5 %

5303 90 8,0 % 1,5 %

5304 10 6,0 % 1,5 %

5304 90 6,0 % 1,5 %

5305 11 6,0 % 1,5 %

5305 19 6,0 % 1,5 %

5305 21 6,0 % 1,5 %

5305 29 6,0 % 1,5 %

5305 90 6,0 % 1,5 %

5306 10 14,0 % 1,5 %

5306 20 14,0 % 1,5 %

5307 10 14,0 % 1,5 %

5307 20 14,0 % 1,5 %

5308 10 14,0 % 1,5 %

5308 20 14,0 % 1,5 %

5308 90 14,0 % 1,5 %

5309 11 18,0 % 1,5 %

5309 19 18,0 % 1,5 %

5309 21 18,0 % 1,5 %

5309 29 18,0 % 1,5 %

5310 10 10 Υφάσµατα από λινάτσα γιούτας, αλεύκαστα 14,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5310 10 90 Υφάσµατα από υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του
φλοιού ορισµένης κατηγορίας φυτών της κλάσης 5303, άλλα από αυτά
από λινάτσα γιούτας, αλεύκαστα

16,0 % 1,5 %

5310 90 16,0 % 1,5 %

5311 00 18,0 % 1,5 %

5401 10 11 Νήµατα για ράψιµο από πολυεστέρα, συσκευασµένα για λιανική πώληση 16,0 % 1,5 %

5401 10 12 Νήµατα για ράψιµο από πολυεστέρα, που δεν είναι συσκευασµένα για
λιναική πώληση

18,0 % 1,5 %

5401 10 90 Νήµατα για ράψιµο από συνθετικά νήµατα, άλλα από αυτά από πολυ-
εστέρα, είτε συσκευασµένα για λιανική πώληση, είτε όχι

16,0 % 1,5 %

5401 20 11 Νήµατα για ράψιµο µεγάλης αντοχής από ρεγιόν βισκόζης, µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση

16,0 % 1,5 %

5401 20 12 Νήµατα για ράψιµο µεγάλης αντοχής από ρεγιόν βισκόζης, συσκευα-
σµένα για λιανική πώληση

18,0 % 1,5 %

5401 20 90 Νήµατα για ράψιµο από τεχνητές ίνες, άλλες από αυτές µεγάλης
αντοχής από ρεγιόν βισκόζης, έστω και για λιανική πώληση

16,0 % 1,5 %

5402 10 10 Νήµατα από συνθετικές ίνες (άλλα από νήµατα για ράψιµο, µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση, περιλαµβανοµένων των συνθετικών
µονοϊνών νηµάτων κάτω των 67 decitex, µεγάλης αντοχής από νάυλον
(αλειφατικά πολυαµίδια)

16,0 % 1,5 %

5402 10 20 Νήµατα από συνθετικές ίνες (άλλα από νήµατα για ράψιµο), µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση, περιλαµβανοµένων των συνθετικών
µονοϊνών νηµάτων κάτω των 67 decitex, µεγάλης αντοχής από
αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια), άλλα από νάυλον (αλειφατικά πολυ-
αµίδια)

2,0 % 1,5 %

5402 10 90 Νήµατα από συνθετικές ίνες (άλλα από νήµατα για ράψιµο), µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση, περιλαµβανοµένων των συνθετικών
µονοϊνών νηµάτων κάτω των 67 decitex, µεγάλης αντοχής από πολυ-
αµίδια), άλλα από νάυλον (αλειφατικά πολυαµίδια) ή αραµίδια (αρωµα-
τικά πολυαµίδια)

16,0 % 1,5 %

5402 20 16,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5402 31 16,0 % 1,5 %

5402 32 16,0 % 1,5 %

5402 33 16,0 % 1,5 %

5402 39 16,0 % 1,5 %

5402 41 10 Νήµατα από συνθετικές ίνες (άλλα από νήµατα για ράψιµο), µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση, περιλαµβανοµένων των συνθετικών
µονοϊνών νηµάτων κάτω των 67 decitex, απλά, χωρίς στρίψιµο ή µε
στρίψιµο που δεν υπερβαίνει τις 50 στροφές ανά µέτρο, από νάυλον
(αλειφατικά πολυαµίδια), άλλα από τα νήµατα µεγάλης αντοχής και
άλλα από τα ελαστικοποιηµένα

16,0 % 1,5 %

5402 41 20 Νήµατα από συνθετικές ίνες (άλλα από νήµατα για ράψιµο), µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση, περιλαµβανοµένων των συνθετικών
µονοϊνών νηµάτων κάτω των 67 decitex, απλά, χωρίς στρίψιµο ή µε
στρίψιµο που δεν υπερβαίνει 50 στροφές ανά µέτρο, από αραµίδια ινές
(αρωµατικά πολυαµίδια), άλλα από νάυλον (αλειφατικά πολυαµίδια),
άλλα από αυτά µεγάλης αντοχής και άλλα από τα ελαστικοποιηµένα

2,0 % 1,5 %

5402 41 90 Νήµατα από συνθετικές ίνες (άλλα από νήµατα για ράψιµο), µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση, περιλαµβανοµένων των συνθετικών
µονοϊνών νηµάτων κάτω των 67 decitex, απλά, χωρίς στρίψιµο ή µε
στρίψιµο που δεν υπερβαίνει τις 50 στροφές ανά µέτρο, από πολυ-
αµίδια άλλα από νάυλον ή αραµίδια, άλλα από αυτά µεγάλης αντοχής
και άλλα από τα ελαστικοποιηµένα

16,0 % 1,5 %

5402 42 16,0 % 1,5 %

5402 43 16,0 % 1,5 %

5402 49 16,0 % 1,5 %

5402 51 10 Νήµατα από συνθετικές ίνες (άλλα από νήµατα για ράψιµο), µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση, περιλαµβανοµένων των συνθετικών
µονοϊνών νηµάτων κάτω των 67 decitex, απλά, µε στρίψιµο που δεν
υπερβαίνει τις 50 στροφές ανά µέτρο, από αραµίδια (αρωµατικά πολυ-
αµίδια), άλλα από αυτά µεγάλης αντοχής και άλλα από τα ελαστικο-
ποιηµένα

2,0 % 1,5 %

5402 51 90 Νήµατα από συνθετικές ίνες (άλλα από νήµατα για ράψιµο), µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση, περιλαµβανοµένων των συνθετικών
µονοϊνών νηµάτων κάτω των 67 decitex, απλά, µε στρίψιµο που δεν
υπερβαίνει τις 50 στροφές ανά µέτρο, από πολυαµίδια άλλα από
αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια), άλλα από αυτά µεγάλης αντοχής και
άλλα από τα ελαστικοποιηµένα

16,0 % 1,5 %

5402 52 16,0 % 1,5 %

5402 59 16,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5402 61 10 Νήµατα από συνθετικές ίνες (άλλα από νήµατα για ράψιµο), µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση, περιλαµβανοµένων των συνθετικών
µονοϊνών νηµάτων κάτω των 67 decitex, στριµµένα ή κορδονωτά, άλλα
από αυτά µεγάλης αντοχής και άλλα από τα ελαστικοποιηµένα, από
αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια)

2,0 % 1,5 %

5402 61 90 Νήµατα από συνθετικές ίνες (άλλα από νήµατα για ράψιµο), µη
συσκευασµένα για λιανική πώληση, περιλαµβανοµένων των συνθετικών
µονοϊνών νηµάτων κάτω των 67 decitex, στριµµένα ή κορδονωτά, άλλα
από αυτά µεγάλης αντοχής και άλλα από τα ελαστικοποιηµένα, από
πολυαµίδια άλλα από αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια)

16,0 % 1,5 %

5402 62 16,0 % 1,5 %

5402 69 16,0 % 1,5 %

5403 10 16,0 % 1,5 %

5403 20 16,0 % 1,5 %

5403 31 16,0 % 1,5 %

5403 32 16,0 % 1,5 %

5403 33 16,0 % 1,5 %

5403 39 16,0 % 1,5 %

5403 41 16,0 % 1,5 %

5403 42 16,0 % 1,5 %

5403 49 16,0 % 1,5 %

5404 10 11 Νήµατα µονόϊνα συνθετικά 67 decitex ή περισσότερο και των οποίων η
µεγαλύτερη διάσταση της εγκάρσιας τοµής δεν υπερβαίνει το 1 mm,
χειρουργικά ράµµατα από τεχνητές ίνες, απορροφητικά

2,0 % 1,5 %

5404 10 19 Νήµατα µονόϊνα συνθετικά 67 decitex ή περισσότερο και των οποίων η
µεγαλύτερη διάσταση της εγκάρσιας τοµής δεν υπερβαίνει το 1 mm,
χειρουργικά ράµµατα από τεχνητές ίνες, µη απορροφητικά

16,0 % 1,5 %

5404 10 90 Νήµατα µονόϊνα συνθετικά 67 decitex ή περισσότερο και των οποίων η
µεγαλύτερη διάσταση της εγκάρσιας τοµής δεν υπερβαίνει το 1 mm,
άλλα από χειρουργικά ράµµατα από τεχνητές ίνες

16,0 % 1,5 %

5404 90 16,0 % 1,5 %

5405 00 12,0 % 1,5 %

5406 10 18,0 % 1,5 %

5406 20 18,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5407 10 11 Υφάσµατα από νήµατα από συνθετικές ίνες συνεχείς, στα οποία περι-
λαµβάνονται και τα υφάσµατα που κατασκευάζονται από τα προϊόντα
της κλάσης 5404, που κατασκευάζονται από νήµατα µεγάλης αντοχής
από αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια), που δεν περιέχουν νήµατα από
καουτσούκ

2,0 % 1,5 %

5407 10 19 Υφάσµατα από νήµατα από συνθετικές ίνες συνεχείς, στα οποία περι-
λαµβάνονται και τα υφάσµατα που κατασκευάζονται από τα προϊόντα
της κλάσης 5404, που κατασκευάζονται από νήµατα µεγάλης αντοχής
από πολυαµίδια άλλα από αραµίδια ή από πολυεστερικά νήµατα
µεγάλης αντοχής, που δεν περιέχουν νήµατα από καουτσούκ

18,0 % 1,5 %

5407 10 21 Υφάσµατα από νήµατα από συνθετικές ίνες συνεχείς, στα οποία περι-
λαµβάνονται και τα υφάσµατα που κατασκευάζονται από τα προϊόντα
της κλάσης 5404, που κατασκευάζονται από νήµατα µεγάλης αντοχής
από αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια), που περιέχουν νήµατα από
καουτσούκ

2,0 % 1,5 %

5407 10 29 Υφάσµατα από νήµατα από συνθετικές ίνες συνεχείς, στα οποία περι-
λαµβάνονται και τα υφάσµατα που κατασκευάζονται από τα προϊόντα
της κλάσης 5404, που κατασκευάζονται από νήµατα µεγάλης αντοχής
από πολυαµίδια άλλα από τα αµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια) ή από
πολυεστέρες, που περιέχουν νήµατα από καουτσούκ

18,0 % 1,5 %

5407 20 18,0 % 1,5 %

5407 30 18,0 % 1,5 %

5407 41 18,0 % 1,5 %

5407 42 18,0 % 1,5 %

5407 43 18,0 % 1,5 %

5407 44 18,0 % 1,5 %

5407 51 18,0 % 1,5 %

5407 52 18,0 % 1,5 %

5407 53 18,0 % 1,5 %

5407 54 18,0 % 1,5 %

5407 61 18,0 % 1,5 %

5407 69 18,0 % 1,5 %

5407 71 18,0 % 1,5 %

5407 72 18,0 % 1,5 %

5407 73 18,0 % 1,5 %

5407 74 18,0 % 1,5 %

5407 81 18,0 % 1,5 %

5407 82 18,0 % 1,5 %

5407 83 18,0 % 1,5 %

5407 84 18,0 % 1,5 %

5407 91 18,0 % 1,5 %

5407 92 18,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5407 93 18,0 % 1,5 %

5407 94 18,0 % 1,5 %

5408 10 18,0 % 1,5 %

5408 21 18,0 % 1,5 %

5408 22 18,0 % 1,5 %

5408 23 18,0 % 1,5 %

5408 24 18,0 % 1,5 %

5408 31 18,0 % 1,5 %

5408 32 18,0 % 1,5 %

5408 33 18,0 % 1,5 %

5408 34 18,0 % 1,5 %

5501 10 16,0 % 1,5 %

5501 20 16,0 % 1,5 %

5501 30 16,0 % 1,5 %

5501 90 16,0 % 1,5 %

5502 00 10 ∆έσµες από τεχνητές ίνες συνεχείς, από ίνες οξικής κυτταρίνης 12,0 % 1,5 %

5502 00 20 ∆έσµες από τεχνητές ίνες, συνεχείς, από ρεγιόν βισκόζης 2,0 % 1,5 %

5502 00 90 ∆έσµες από τεχνητές ίνες συνεχείς, άλλες από οξική κυτταρίνη και
άλλες από ρεγιόν βισκόζης

12,0 % 1,5 %

5503 10 10 Συνθετικές ίνες µη συνεχείς, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή
µε άλλο τρόπο παρασκευασµένες για νηµατοποίηση, από αραµίδια
(αρωµατικά πολυαµίδια)

2,0 % 1,5 %

5503 10 91 Συνθετικές ίνες µη συνεχείς, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή
µε άλλο τρόπο παρασκευασµένες για νηµατοποίηση, από άλλα πολυ-
αµίδια εκτός από αρραµίδια, άλλες από διµερείς ίνες που έχουν ενωθεί
σε διάφορα σηµεία διά τήξεως

2,0 % 1,5 %

5503 10 99 Συνθετικές ίνες µη συνεχείς, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή
µε άλλο τρόπο παρασκευασµένες για νηµατοποίηση, διµερείς ίνες, που
έχουν ενωθεί σε διάφορα σηµεία δια τήξεως, άλλες από αυτές από
πολυεστέρες, πολυαµίδια, ακρυλικές, µοντακρυλικές ή από προπυλένιο

16,0 % 1,5 %

5503 20 16,0 % 1,5 %

5503 30 16,0 % 1,5 %

5503 40 16,0 % 1,5 %

5503 90 10 Συνθετικές ίνες µη συνεχείς, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή
µε άλλο τρόπο παρασκευασµένες για νηµατοποίηση, διµερείς ίνες, που
έχουν ενωθεί σε διάφορα σηµεία δια τήξεως, άλλες από αυτές από
πολυεστέρες, πολυαµίδια, ακρυλικές, µοντακρυλικές ή από προπυλένιο

2,0 % 1,5 %

5503 90 90 Συνθετικές ίνες µη συνεχείς, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή
µε άλλο τρόπο παρασκευασµένες για νηµατοποίηση, άλλες από διµερείς
ίνες ή που έχουν ενωθεί σε διάφορα σηµεία δια τήξεως και άλλες από
αυτές από πολυαµίδια, πολυεστέρες, ακρυλικές, µοντακρυλικές ή από
προπυλένιο

16,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5504 10 12,0 % 1,5 %

5504 90 10 Τεχνητές ίνες µη συνεχείς, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή µε
άλλο τρόπο παρασκευασµένες από κυτταρίνη, που λαµβάνονται δι'
εξωθήσεως µε Ν-µεθυλο-µορφολινικό οξείδιο

2,0 % 1,5 %

5504 90 90 Τεχνητές ίνες µη συνεχείς, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή µε
άλλο τρόπο παρασκευασµένες, άλλες από αυτές από ρεγιόν βισκόζης
και άλλες µη συνεχείς ίνες από κυτταρίνη, που λαµβάνονται δι' εξωθή-
σεως µε Ν-µεθυλο-µορφολινικό οξείδιο

12,0 % 1,5 %

5505 10 16,0 % 1,5 %

5505 20 12,0 % 1,5 %

5506 10 16,0 % 1,5 %

5506 20 16,0 % 1,5 %

5506 30 16,0 % 1,5 %

5506 90 16,0 % 1,5 %

5507 00 12,0 % 1,5 %

5508 10 16,0 % 1,5 %

5508 20 12,0 % 1,5 %

5509 11 16,0 % 1,5 %

5509 12 10 Νήµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς (άλλα από τα νήµατα για
ράψιµο), µη συσκευασµένα για τη λιανική πώληση, που περιέχουν
τουλάχιστον 85 % κατά βάρος ίνες µη συνεχείς από αραµίδια (αρωµα-
τικά πολυαµίδια), στριµµένα ή κορδονωτά

2,0 % 1,5 %

5509 12 90 Νήµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς (άλλα από τα νήµατα για
ράψιµο), µη συσκευασµένα για τη λιανική πώληση, που περιέχουν
τουλάχιστον 85 % κατά βάρος ίνες µη συνεχείς από αραµίδια, στριµ-
µένα ή κορδονωτά

16,0 % 1,5 %

5509 21 16,0 % 1,5 %

5509 22 16,0 % 1,5 %

5509 31 16,0 % 1,5 %

5509 32 16,0 % 1,5 %

5509 41 16,0 % 1,5 %

5509 42 16,0 % 1,5 %

5509 51 16,0 % 1,5 %

5509 52 16,0 % 1,5 %

5509 53 16,0 % 1,5 %

5509 59 16,0 % 1,5 %

5509 61 16,0 % 1,5 %

5509 62 16,0 % 1,5 %

5509 69 16,0 % 1,5 %

5509 91 16,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5509 92 16,0 % 1,5 %

5509 99 16,0 % 1,5 %

5510 11 16,0 % 1,5 %

5510 12 16,0 % 1,5 %

5510 20 16,0 % 1,5 %

5510 30 16,0 % 1,5 %

5510 90 16,0 % 1,5 %

5511 10 18,0 % 1,5 %

5511 20 18,0 % 1,5 %

5511 30 18,0 % 1,5 %

5512 11 18,0 % 1,5 %

5512 19 18,0 % 1,5 %

5512 21 18,0 % 1,5 %

5512 29 18,0 % 1,5 %

5512 91 10 Υφάσµατα από ίνες µη συνεχείς, που περιέχουν τουλάχιστον 85 % κατά
βάρος ίνες µη συνεχείς από αραµίδια, αλεύκαστα ή λευκασµένα

2,0 % 1,5 %

5512 91 90 Υφάσµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς αλλά από αυτά που περι-
έχουν τουλάχιστον 85 % κατά βάρος ίνες µη συνεχείς ακρυλικές,
µοντακρυλικές από πολυεστέρες ή από αραµίδια, αλεύκαστα ή λευκα-
σµένα

18,0 % 1,5 %

5512 99 10 Υφάσµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς, που περιέχουν τουλάχιστον
85 % κατά βάρος ίνες µη συνεχείς από αραµίδια, αλλά από αλεύκαστα
ή λευκασµένα

2,0 % 1,5 %

5512 99 90 Υφάσµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς, αλλά από αυτά που πειρέ-
χουν τουλάχιστον 85 % κατά βάρος ίνες µη συνεχείς από πολυστέρες ή
αραµίδια, ακρυλικές ή µοντακρυλικές, αλλά από αλεύκαστα ή λευκα-
σµένα

18,0 % 1,5 %

5513 11 18,0 % 1,5 %

5513 12 18,0 % 1,5 %

5513 13 18,0 % 1,5 %

5513 19 18,0 % 1,5 %

5513 21 18,0 % 1,5 %

5513 22 18,0 % 1,5 %

5513 23 18,0 % 1,5 %

5513 29 18,0 % 1,5 %

5513 31 18,0 % 1,5 %

5513 32 18,0 % 1,5 %

5513 33 18,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5513 39 18,0 % 1,5 %

5513 41 18,0 % 1,5 %

5513 42 18,0 % 1,5 %

5513 43 18,0 % 1,5 %

5513 49 18,0 % 1,5 %

5514 11 18,0 % 1,5 %

5514 12 18,0 % 1,5 %

5514 13 18,0 % 1,5 %

5514 19 18,0 % 1,5 %

5514 21 18,0 % 1,5 %

5514 22 18,0 % 1,5 %

5514 23 18,0 % 1,5 %

5514 29 18,0 % 1,5 %

5514 31 18,0 % 1,5 %

5514 32 18,0 % 1,5 %

5514 33 18,0 % 1,5 %

5514 39 18,0 % 1,5 %

5514 41 18,0 % 1,5 %

5514 42 18,0 % 1,5 %

5514 43 18,0 % 1,5 %

5514 49 18,0 % 1,5 %

5515 11 18,0 % 1,5 %

5515 12 18,0 % 1,5 %

5515 13 18,0 % 1,5 %

5515 19 18,0 % 1,5 %

5515 21 18,0 % 1,5 %

5515 22 18,0 % 1,5 %

5515 29 18,0 % 1,5 %

5515 91 18,0 % 1,5 %

5515 92 18,0 % 1,5 %

5515 99 18,0 % 1,5 %

5516 11 18,0 % 1,5 %

5516 12 18,0 % 1,5 %

5516 13 18,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5516 14 18,0 % 1,5 %

5516 21 18,0 % 1,5 %

5516 22 18,0 % 1,5 %

5516 23 18,0 % 1,5 %

5516 24 18,0 % 1,5 %

5516 31 18,0 % 1,5 %

5516 32 18,0 % 1,5 %

5516 33 18,0 % 1,5 %

5516 34 18,0 % 1,5 %

5516 41 18,0 % 1,5 %

5516 42 18,0 % 1,5 %

5516 43 18,0 % 1,5 %

5516 44 18,0 % 1,5 %

5516 91 18,0 % 1,5 %

5516 92 18,0 % 1,5 %

5516 93 18,0 % 1,5 %

5516 94 18,0 % 1,5 %

5601 10 18,0 % 1,5 %

5601 21 18,0 % 1,5 %

5601 22 11 Βάτες από υφαντικές ύλες, από αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια) 2,0 % 1,5 %

5601 22 19 Βάτες από υφαντικές ύλες, από συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ύλες
άλλες από αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια)

18,0 % 1,5 %

5601 22 91 Κύλινδροι για φίλτρα σιγαρέτων από βάτες από συνθετικές ή τεχνητές
ίνες

18,0 % 1,5 %

5601 22 99 Είδη από βάτες άλλα από κυλίνδρους για φίλτρα σιγαρέτων, από
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

18,0 % 1,5 %

5601 29 18,0 % 1,5 %

5601 30 10 Υφαντικές ίνες µε µήκος που δεν υπερβαίνει τα 5 mm (χνούδι), κόµποι
και σφαιρίδια από υφαντικές ύλες, άλλες από αυτές, από αραµίδια
(αρωµατικά πολυαµίδια)

2,0 % 1,5 %

5601 30 90 Υφαντικές ίνες µε µήκος που δεν υπερβαίνει τα 5 mm (χνούδι), κόµποι
και σφαιρίδια από υφαντικές ύλες, άλλες από αυτές, άλλα από αραµίδια
(αρωµατικά πολυαµίδια)

18,0 % 1,5 %

5602 10 18,0 % 1,5 %

5602 21 18,0 % 1,5 %

5602 29 18,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5602 90 18,0 % 1,5 %

5603 11 10 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα, επικαλυµµένα ή µε
απανωτές στρώσεις, βάρους που δεν υπερβαίνει τα 25 g/m2, από
αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια)

2,0 % 1,5 %

5603 11 90 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα επιχρισµένα, επικαλυµ-
µένα ή µε απανωτές στρώσεις από χειροποίητα λεπτά νήµατα άλλα από
αυτές από αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια), βάρους που δεν υπερ-
βαίνει τα 25 g/m2

18,0 % 1,5 %

5603 12 10 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα επιχρισµένα, επικαλυµ-
µένα ή µε απανωτές στρώσεις, βάρους από 25 g/m2 έως 70 g/m2,
πολυαιθυλενίου υψηλής πυκνότητας

18,0 % 1,5 %

5603 12 20 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµ-
µένα ή µε απανωτές στρώσεις, βάρους 25 g/m2 έως 70 g/m2, από
αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια)

2,0 % 1,5 %

5603 12 90 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµ-
µένα ή µε απανωτές στρώσεις, από χειροποίητα λεπτά νήµατα άλλα από
αυτά από πολυαιθυλένιο υψηλής πυκνότητας ή από αραµίδια (αρωµα-
τικά πολυαµίδια), βάρους από 25 g/m2 έως 70 g/m2

18,0 % 1,5 %

5603 13 10 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµ-
µένα ή µε απανωτές στρώσεις, βάρους από 70 g/m2 έως 150 g/m2,
από πολυαιθυλένιο υψηλής πυκνότητας

18,0 % 1,5 %

5603 13 20 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµ-
µένα ή µε απανωτές στρώσεις, βάρους από 70 g/m2 έως 150 g/m2,
από αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια)

2,0 % 1,5 %

5603 13 90 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµ-
µένα ή µε απανωτές στρώσεις, από χειροποίητα λεπτά νήµατα, άλλα από
αυτά από πολυαιθυλένιο υψηλής πυκνότητας ή από αραµίδια (αρωµα-
τικά πολυαµίδια), βάρους από 70 g/m2 έως 150 g/m2

18,0 % 1,5 %

5603 14 10 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµ-
µένα ή µε απανωτές στρώσεις, βάρους που υπερβαίνει 150 g/m2, από
αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια)

2,0 % 1,5 %

5603 14 90 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµ-
µένα ή µε απανωτές στρώσεις, από χειροποίητα λεπτά νήµατα άλλα από
αυτά από αραµίδια (αρωµατικά πολυαµίδια), βάρους που υπερβαίνει τα
150 g/m2

18,0 % 1,5 %

5603 91 18,0 % 1,5 %

5603 92 18,0 % 1,5 %

5603 93 18,0 % 1,5 %

5603 94 18,0 % 1,5 %

5604 10 18,0 % 1,5 %

5604 20 18,0 % 1,5 %

5604 90 10 Νήµατα, λουρίδες και παρόµοιες µορφές των κλάσεων 5404 ή 5405,
έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή επενδυµένα µε
καουτσούκ ή πλαστικές ύλες, αποµιµήσεις χειρουργικών ραµµάτων από
µετάξι

2,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5604 90 90 Νήµατα, λουρίδες και παρόµοιες µορφές των κλάσεων 5404 ή 5405,
έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή επενδυµένα µε
καουτσούκ ή πλαστική ύλη, άλλα από τα νήµατα µεγάλης αντοχής από
πολυεστέρες, πολυαµίδια ή από τεχνητές υφαντικές ίνες βισκόζης, εµπο-
τισµένα ή επιχρισµένα, άλλα από αποµιµήσεις χειρουργικών ραµµάτων
από µετάξι

18,0 % 1,5 %

5605 00 18,0 % 1,5 %

5606 00 18,0 % 1,5 %

5607 10 11 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή όχι, έστω και εµποτι-
σµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή επενδυµένα µε καουτσούκ ή
πλαστική ύλη από γιούτα, µε τίτλο που δεν υπερβαίνει τις 0,75
µετρικές µονάδες ανά απλό νήµα

2,0 % 1,5 %

5607 10 19 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή όχι, έστω και εµποτι-
σµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή επενδυµένα µε καουτσούκ ή
πλαστική ύλη από γιούτα, άλλα από αυτά µε τίτλο που δεν υπερβαίνει
τις 0,75 µετρικές µονάδες ανά απλό νήµα

18,0 % 1,5 %

5607 10 90 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινια, πλεκτά ή όχι, έστω και εµποτι-
σµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή επενδυµένα µε καουτσούκ ή
πλαστική ύλη από υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό
του φλοιού ορισµένης κατηγορίας φυτών της κλάσης 5303, άλλες από
γιούτα

18,0 % 1,5 %

5607 21 18,0 % 1,5 %

5607 29 18,0 % 1,5 %

5607 41 18,0 % 1,5 %

5607 49 18,0 % 1,5 %

5607 50 18,0 % 1,5 %

5607 90 18,0 % 1,5 %

5608 11 18,0 % 1,5 %

5608 19 18,0 % 1,5 %

5608 90 18,0 % 1,5 %

5609 00 18,0 % 1,5 %

5701 10 20,0 % 1,5 %

5701 90 20,0 % 1,5 %

5702 10 20,0 % 1,5 %

5702 20 20,0 % 1,5 %

5702 31 20,0 % 1,5 %

5702 32 20,0 % 1,5 %

5702 39 20,0 % 1,5 %

5702 41 20,0 % 1,5 %

5702 42 20,0 % 1,5 %

5702 49 20,0 % 1,5 %

5702 51 20,0 % 1,5 %

5702 52 20,0 % 1,5 %

5702 59 20,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5702 91 20,0 % 1,5 %

5702 92 20,0 % 1,5 %

5702 99 20,0 % 1,5 %

5703 10 20,0 % 1,5 %

5703 20 20,0 % 1,5 %

5703 30 20,0 % 1,5 %

5703 90 20,0 % 1,5 %

5704 10 20,0 % 1,5 %

5704 90 20,0 % 1,5 %

5705 00 20,0 % 1,5 %

5801 10 18,0 % 1,5 %

5801 21 18,0 % 1,5 %

5801 22 18,0 % 1,5 %

5801 23 18,0 % 1,5 %

5801 24 18,0 % 1,5 %

5801 25 18,0 % 1,5 %

5801 26 18,0 % 1,5 %

5801 31 18,0 % 1,5 %

5801 32 18,0 % 1,5 %

5801 33 18,0 % 1,5 %

5801 34 18,0 % 1,5 %

5801 35 18,0 % 1,5 %

5801 36 18,0 % 1,5 %

5801 90 18,0 % 1,5 %

5802 11 18,0 % 1,5 %

5802 19 18,0 % 1,5 %

5802 20 18,0 % 1,5 %

5802 30 18,0 % 1,5 %

5803 10 18,0 % 1,5 %

5803 90 18,0 % 1,5 %

5804 10 18,0 % 1,5 %

5804 21 18,0 % 1,5 %

5804 29 18,0 % 1,5 %

5804 30 18,0 % 1,5 %



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7.11.2002L 305/42

Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5805 00 18,0 % 1,5 %

5806 10 18,0 % 1,5 %

5806 20 18,0 % 1,5 %

5806 31 18,0 % 1,5 %

5806 32 18,0 % 1,5 %

5806 39 18,0 % 1,5 %

5806 40 18,0 % 1,5 %

5807 10 18,0 % 1,5 %

5807 90 18,0 % 1,5 %

5808 10 18,0 % 1,5 %

5808 90 18,0 % 1,5 %

5809 00 18,0 % 1,5 %

5810 10 18,0 % 1,5 %

5810 91 18,0 % 1,5 %

5810 92 18,0 % 1,5 %

5810 99 18,0 % 1,5 %

5811 00 18,0 % 1,5 %

5901 10 16,0 % 1,5 %

5901 90 16,0 % 1,5 %

5902 10 10 Φύλλα υφασµένα για επίστρωτα µε πεπιεσµένο αέρα, που λαµβάνονται
από νήµατα υψηλής αντοχής από νάυλον ή από άλλα πολυαµίδια,
εµποτισµένα, επιχρισµένα ή επικαλυµµένα µε καουτσούκ

16,0 % 1,5 %

5902 10 90 Φύλλα υφασµένα, για επίστρωτα µε πεπιεσµένο αέρα, που λαµβάνονται
από νήµατα υψηλής αντοχής από νάυλον ή από άλλα πολυαµίδια, άλλα
από τα εµποτισµένα, επιχρισµένα ή επικαλυµµένα µε καουτσούκ

14,0 % 1,5 %

5902 20 16,0 % 1,5 %

5902 90 14,0 % 1,5 %

5903 10 16,0 % 1,5 %

5903 20 16,0 % 1,5 %

5903 90 16,0 % 1,5 %

5904 10 16,0 % 1,5 %

5904 90 16,0 % 1,5 %

5905 00 16,0 % 1,5 %

5906 10 16,0 % 1,5 %

5906 91 16,0 % 1,5 %

5906 99 16,0 % 1,5 %



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων7.11.2002 L 305/43

Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

5907 00 16,0 % 1,5 %

5908 00 16,0 % 1,5 %

5909 00 16,0 % 1,5 %

5910 00 16,0 % 1,5 %

5911 10 16,0 % 1,5 %

5911 20 16,0 % 1,5 %

5911 31 16,0 % 1,5 %

5911 32 16,0 % 1,5 %

5911 40 16,0 % 1,5 %

5911 90 16,0 % 1,5 %

6001 10 18,0 % 1,5 %

6001 21 18,0 % 1,5 %

6001 22 18,0 % 1,5 %

6001 29 18,0 % 1,5 %

6001 91 18,0 % 1,5 %

6001 92 18,0 % 1,5 %

6001 99 18,0 % 1,5 %

6002 40 18,0 % 1,5 %

6002 90 18,0 % 1,5 %

6003 10 18,0 % 1,5 %

6003 20 18,0 % 1,5 %

6003 30 18,0 % 1,5 %

6003 40 18,0 % 1,5 %

6003 90 18,0 % 1,5 %

6004 10 18,0 % 1,5 %

6004 90 18,0 % 1,5 %

6005 10 18,0 % 1,5 %

6005 21 18,0 % 1,5 %

6005 22 18,0 % 1,5 %

6005 23 18,0 % 1,5 %

6005 24 18,0 % 1,5 %

6005 31 18,0 % 1,5 %

6005 32 18,0 % 1,5 %

6005 33 18,0 % 1,5 %



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7.11.2002L 305/44

Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

6005 34 18,0 % 1,5 %

6005 41 18,0 % 1,5 %

6005 42 18,0 % 1,5 %

6005 43 18,0 % 1,5 %

6005 44 18,0 % 1,5 %

6005 90 18,0 % 1,5 %

6006 10 18,0 % 1,5 %

6006 21 18,0 % 1,5 %

6006 22 18,0 % 1,5 %

6006 23 18,0 % 1,5 %

6006 24 18,0 % 1,5 %

6006 31 18,0 % 1,5 %

6006 32 18,0 % 1,5 %

6006 33 18,0 % 1,5 %

6006 34 18,0 % 1,5 %

6006 41 18,0 % 1,5 %

6006 42 18,0 % 1,5 %

6006 43 18,0 % 1,5 %

6006 44 18,0 % 1,5 %

6006 90 18,0 % 1,5 %

6101 10 20,0 % 1,5 %

6101 20 20,0 % 1,5 %

6101 30 20,0 % 1,5 %

6101 90 20,0 % 1,5 %

6102 10 20,0 % 1,5 %

6102 20 20,0 % 1,5 %

6102 30 20,0 % 1,5 %

6102 90 20,0 % 1,5 %

6103 11 20,0 % 1,5 %

6103 12 20,0 % 1,5 %

6103 19 20,0 % 1,5 %

6103 21 20,0 % 1,5 %

6103 22 20,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

6103 23 20,0 % 1,5 %

6103 29 20,0 % 1,5 %

6103 31 20,0 % 1,5 %

6103 32 20,0 % 1,5 %

6103 33 20,0 % 1,5 %

6103 39 20,0 % 1,5 %

6103 41 20,0 % 1,5 %

6103 42 20,0 % 1,5 %

6103 43 20,0 % 1,5 %

6103 49 20,0 % 1,5 %

6104 11 20,0 % 1,5 %

6104 12 20,0 % 1,5 %

6104 13 20,0 % 1,5 %

6104 19 20,0 % 1,5 %

6104 21 20,0 % 1,5 %

6104 22 20,0 % 1,5 %

6104 23 20,0 % 1,5 %

6104 29 20,0 % 1,5 %

6104 31 20,0 % 1,5 %

6104 32 20,0 % 1,5 %

6104 33 20,0 % 1,5 %

6104 39 20,0 % 1,5 %

6104 41 20,0 % 1,5 %

6104 42 20,0 % 1,5 %

6104 43 20,0 % 1,5 %

6104 44 20,0 % 1,5 %

6104 49 20,0 % 1,5 %

6104 51 20,0 % 1,5 %

6104 52 20,0 % 1,5 %

6104 53 20,0 % 1,5 %

6104 59 20,0 % 1,5 %

6104 61 20,0 % 1,5 %

6104 62 20,0 % 1,5 %



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7.11.2002L 305/46

Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

6104 63 20,0 % 1,5 %

6104 69 20,0 % 1,5 %

6105 10 20,0 % 1,5 %

6105 20 20,0 % 1,5 %

6105 90 20,0 % 1,5 %

6106 10 20,0 % 1,5 %

6106 20 20,0 % 1,5 %

6106 90 20,0 % 1,5 %

6107 11 20,0 % 1,5 %

6107 12 20,0 % 1,5 %

6107 19 20,0 % 1,5 %

6107 21 20,0 % 1,5 %

6107 22 20,0 % 1,5 %

6107 29 20,0 % 1,5 %

6107 91 20,0 % 1,5 %

6107 92 20,0 % 1,5 %

6107 99 20,0 % 1,5 %

6108 11 20,0 % 1,5 %

6108 19 20,0 % 1,5 %

6108 21 20,0 % 1,5 %

6108 22 20,0 % 1,5 %

6108 29 20,0 % 1,5 %

6108 31 20,0 % 1,5 %

6108 32 20,0 % 1,5 %

6108 39 20,0 % 1,5 %

6108 91 20,0 % 1,5 %

6108 92 20,0 % 1,5 %

6108 99 20,0 % 1,5 %

6109 10 20,0 % 1,5 %

6109 90 20,0 % 1,5 %

6110 11 20,0 % 1,5 %

6110 12 20,0 % 1,5 %

6110 19 20,0 % 1,5 %

6110 20 20,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

6110 30 20,0 % 1,5 %

6110 90 20,0 % 1,5 %

6111 10 20,0 % 1,5 %

6111 20 20,0 % 1,5 %

6111 30 20,0 % 1,5 %

6111 90 20,0 % 1,5 %

6112 11 20,0 % 1,5 %

6112 12 20,0 % 1,5 %

6112 19 20,0 % 1,5 %

6112 20 20,0 % 1,5 %

6112 31 20,0 % 1,5 %

6112 39 20,0 % 1,5 %

6112 41 20,0 % 1,5 %

6112 49 20,0 % 1,5 %

6113 00 20,0 % 1,5 %

6114 10 20,0 % 1,5 %

6114 20 20,0 % 1,5 %

6114 30 20,0 % 1,5 %

6114 90 20,0 % 1,5 %

6115 11 20,0 % 1,5 %

6115 12 20,0 % 1,5 %

6115 19 20,0 % 1,5 %

6115 20 20,0 % 1,5 %

6115 91 20,0 % 1,5 %

6115 92 20,0 % 1,5 %

6115 93 20,0 % 1,5 %

6115 99 20,0 % 1,5 %

6116 10 20,0 % 1,5 %

6116 91 20,0 % 1,5 %

6116 92 20,0 % 1,5 %

6116 93 20,0 % 1,5 %

6116 99 20,0 % 1,5 %

6117 10 20,0 % 1,5 %

6117 20 20,0 % 1,5 %



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7.11.2002L 305/48

Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

6117 80 20,0 % 1,5 %

6117 90 20,0 % 1,5 %

6201 11 20,0 % 1,5 %

6201 12 20,0 % 1,5 %

6201 13 20,0 % 1,5 %

6201 19 20,0 % 1,5 %

6201 91 20,0 % 1,5 %

6201 92 20,0 % 1,5 %

6201 93 20,0 % 1,5 %

6201 99 20,0 % 1,5 %

6202 11 20,0 % 1,5 %

6202 12 20,0 % 1,5 %

6202 13 20,0 % 1,5 %

6202 19 20,0 % 1,5 %

6202 91 20,0 % 1,5 %

6202 92 20,0 % 1,5 %

6202 93 20,0 % 1,5 %

6202 99 20,0 % 1,5 %

6203 11 20,0 % 1,5 %

6203 12 20,0 % 1,5 %

6203 19 20,0 % 1,5 %

6203 21 20,0 % 1,5 %

6203 22 20,0 % 1,5 %

6203 23 20,0 % 1,5 %

6203 29 20,0 % 1,5 %

6203 31 20,0 % 1,5 %

6203 32 20,0 % 1,5 %

6203 33 20,0 % 1,5 %

6203 39 20,0 % 1,5 %

6203 41 20,0 % 1,5 %

6203 42 20,0 % 1,5 %

6203 43 20,0 % 1,5 %

6203 49 20,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

6204 11 20,0 % 1,5 %

6204 12 20,0 % 1,5 %

6204 13 20,0 % 1,5 %

6204 19 20,0 % 1,5 %

6204 21 20,0 % 1,5 %

6204 22 20,0 % 1,5 %

6204 23 20,0 % 1,5 %

6204 29 20,0 % 1,5 %

6204 31 20,0 % 1,5 %

6204 32 20,0 % 1,5 %

6204 33 20,0 % 1,5 %

6204 39 20,0 % 1,5 %

6204 41 20,0 % 1,5 %

6204 42 20,0 % 1,5 %

6204 43 20,0 % 1,5 %

6204 44 20,0 % 1,5 %

6204 49 20,0 % 1,5 %

6204 51 20,0 % 1,5 %

6204 52 20,0 % 1,5 %

6204 53 20,0 % 1,5 %

6204 59 20,0 % 1,5 %

6204 61 20,0 % 1,5 %

6204 62 20,0 % 1,5 %

6204 63 20,0 % 1,5 %

6204 69 20,0 % 1,5 %

6205 10 20,0 % 1,5 %

6205 20 20,0 % 1,5 %

6205 30 20,0 % 1,5 %

6205 90 20,0 % 1,5 %

6206 10 20,0 % 1,5 %

6206 20 20,0 % 1,5 %

6206 30 20,0 % 1,5 %

6206 40 20,0 % 1,5 %

6206 90 20,0 % 1,5 %



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7.11.2002L 305/50

Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

6207 11 20,0 % 1,5 %

6207 19 20,0 % 1,5 %

6207 21 20,0 % 1,5 %

6207 22 20,0 % 1,5 %

6207 29 20,0 % 1,5 %

6207 91 20,0 % 1,5 %

6207 92 20,0 % 1,5 %

6207 99 20,0 % 1,5 %

6208 11 20,0 % 1,5 %

6208 19 20,0 % 1,5 %

6208 21 20,0 % 1,5 %

6208 22 20,0 % 1,5 %

6208 29 20,0 % 1,5 %

6208 91 20,0 % 1,5 %

6208 92 20,0 % 1,5 %

6208 99 20,0 % 1,5 %

6209 10 20,0 % 1,5 %

6209 20 20,0 % 1,5 %

6209 30 20,0 % 1,5 %

6209 90 20,0 % 1,5 %

6210 10 20,0 % 1,5 %

6210 20 20,0 % 1,5 %

6210 30 20,0 % 1,5 %

6210 40 20,0 % 1,5 %

6210 50 20,0 % 1,5 %

6211 11 20,0 % 1,5 %

6211 12 20,0 % 1,5 %

6211 20 20,0 % 1,5 %

6211 31 20,0 % 1,5 %

6211 32 20,0 % 1,5 %

6211 33 20,0 % 1,5 %

6211 39 20,0 % 1,5 %

6211 41 20,0 % 1,5 %

6211 42 20,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

6211 43 20,0 % 1,5 %

6211 49 20,0 % 1,5 %

6212 10 20,0 % 1,5 %

6212 20 20,0 % 1,5 %

6212 30 20,0 % 1,5 %

6212 90 20,0 % 1,5 %

6213 10 20,0 % 1,5 %

6213 20 20,0 % 1,5 %

6213 90 20,0 % 1,5 %

6214 10 20,0 % 1,5 %

6214 20 20,0 % 1,5 %

6214 30 20,0 % 1,5 %

6214 40 20,0 % 1,5 %

6214 90 20,0 % 1,5 %

6215 10 20,0 % 1,5 %

6215 20 20,0 % 1,5 %

6215 90 20,0 % 1,5 %

6216 00 20,0 % 1,5 %

6217 10 20,0 % 1,5 %

6217 90 20,0 % 1,5 %

6301 10 20,0 % 1,5 %

6301 20 20,0 % 1,5 %

6301 30 20,0 % 1,5 %

6301 40 20,0 % 1,5 %

6301 90 20,0 % 1,5 %

6302 10 20,0 % 1,5 %

6302 21 20,0 % 1,5 %

6302 22 20,0 % 1,5 %

6302 29 20,0 % 1,5 %

6302 31 20,0 % 1,5 %

6302 32 20,0 % 1,5 %

6302 39 20,0 % 1,5 %

6302 40 20,0 % 1,5 %

6302 51 20,0 % 1,5 %

6302 52 20,0 % 1,5 %



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7.11.2002L 305/52

Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

6302 53 20,0 % 1,5 %

6302 59 20,0 % 1,5 %

6302 60 20,0 % 1,5 %

6302 91 20,0 % 1,5 %

6302 92 20,0 % 1,5 %

6302 93 20,0 % 1,5 %

6302 99 20,0 % 1,5 %

6303 11 20,0 % 1,5 %

6303 12 20,0 % 1,5 %

6303 19 20,0 % 1,5 %

6303 91 20,0 % 1,5 %

6303 92 20,0 % 1,5 %

6303 99 20,0 % 1,5 %

6304 11 20,0 % 1,5 %

6304 19 20,0 % 1,5 %

6304 91 20,0 % 1,5 %

6304 92 20,0 % 1,5 %

6304 93 20,0 % 1,5 %

6304 99 20,0 % 1,5 %

6305 10 16,0 % 1,5 %

6305 20 16,0 % 1,5 %

6305 32 16,0 % 1,5 %

6305 33 16,0 % 1,5 %

6305 39 16,0 % 1,5 %

6305 90 16,0 % 1,5 %

6306 11 20,0 % 1,5 %

6306 12 20,0 % 1,5 %

6306 19 20,0 % 1,5 %

6306 21 20,0 % 1,5 %

6306 22 20,0 % 1,5 %

6306 29 20,0 % 1,5 %

6306 31 20,0 % 1,5 %

6306 39 20,0 % 1,5 %

6306 41 20,0 % 1,5 %
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Εκταψήφιος
κωδικός ΕΣ

κωδικός/δασµο-
λόγιο Βραζιλίας

Περιγραφή προϊόντων σύµφωνα µε την ονοµατολογία της Βραζιλίας
Ανώτατοι εισαγω-

γικοί δασµοί
Συµπληρωµατικός

φόρος

6306 49 20,0 % 1,5 %

6306 91 20,0 % 1,5 %

6306 99 20,0 % 1,5 %

6307 10 20,0 % 1,5 %

6307 20 20,0 % 1,5 %

6307 90 10 Άλλα έτοιµα είδη, στα οποία περιλαµβάνονται και τα αχνάρια για
ενδύµατα (πατρόν) άλλα από υφάσµατα για τον καθαρισµό δαπέδων,
πιατόπανα, ξεσκονιστήρια τύπου δέρµατος και παρόµοια είδη καθα-
ρισµού, άλλα από σωσίβιες ζώνες και σωσίβια γιλέκα, από µη υφασµένα
υφάσµατα

20,0 % 1,5 %

6307 90 20 Άλλα έτοιµα είδη, επιβραδυντικά πυρός σωληνοειδούς σχήµατος, που
προορίζονται να χρησιµοποιηθούν ως έξοδοι κινδύνου, έστω και µε
εξαρτήµατα για συναρµολόγηση, άλλα από µη υφασµένα υφάσµατα

2,0 % 1,5 %

6307 90 90 Άλλα έτοιµα είδη στα οποία περιλαµβάνονται και τα αχνάρια για
ενδύµατα (πατρόν), άλλα από υφάσµατα για τον καθαρισµό δαπέδων,
πιατόπανα, ξεσκονιστήρια τύπου δέρµατα και παρόµοια είδη καθα-
ρισµού, άλλα από σωσίβιες ζώνες και σωσίβια γιλέκα, άλλα από µη
υφασµένα υφάσµατα, άλλα από επιβραδυντικά πυρός σωληνοειδούς
σχήµατος, που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν ως έξοδοι κινδύνου
έστω και µε εξαρτήµατα για συναρµολόγηση

20,0 % 1,5 %

6308 00 20,0 % 1,5 %

6310 10 20,0 % 1,5 %

6310 90 20,0 % 1,5 %

Η περιγραφή των προϊόντων είναι απλώς ενδεικτική.

Το εύρος των ρυθµίσεων που προβλέπει ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου αποφασίζεται, για τους σκοπούς
του παρόντος παραρτήµατος, από το εύρος των κωδικών κατά τη στιγµή έκδοσης της τελευταίας τροποποίησης του ανωτέρω
κανονισµού.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Για να αποφευχθεί η καταστρατήγηση των ρυθµίσεων περί εισαγωγών που εφαρµόζουν η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Βραζι-
λίας και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

1. Σύµφωνα µε την παράγραφο 4 του µνηµονίου συµφωνίας, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα υπαγάγει στο σύστηµα διπλού ελέγχου
τις κατηγορίες που υπάγονταν προηγουµένως σε ποσοστώσεις, ήτοι τις κατηγορίες 1, 2, 2A, 3, 4, 6, 6C, 9, 20, 22 και 39.
Σύµφωνα µε το εν λόγω σύστηµα, όπως προβλέπουν τα άρθρα 18 έως 24 του παραρτήµατος III του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3030/93, οι υπηρεσίες εκδόσεως αδειών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας εκδίδουν άδειες εισαγωγής αυτόµατα χωρίς περιορισµό,
εντός πέντε ηµερών από την προσκόµιση άδειας εξαγωγής, ατελώς. Και τα δύο µέρη µπορούν να προβούν σε διοικητικό δια-
κανονισµό που θα προβλέπει τη µεταβίβαση δεδοµένων σχετικά µε τις άδειες εξαγωγής υπό ηλεκτρονική µορφή που αντικα-
θιστά τη χορήγηση έντυπων αδειών εξαγωγής.

2. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα συνεργαστεί στενά µε τη Βραζιλία για να εξασφαλίσει το γνήσιο των εξαγωγών, από την Ευρω-
παϊκή Ένωση, κλωστοϋφαντουργικών και ειδών ένδυσης που καλύπτονται από το παρόν µνηµόνιο συµφωνίας, και ιδίως των
ακολούθων:

ΣΟ (1) ΕΚ

5402 31 00
5402 32 00
5402 33 00
5402 41 00
5402 42 00
5402 52 00
5406 10 00
5407
5408
5501 30 00
5503 20 00
5503 30 00
5509 32
5513 11
5514 13 00
5515
5516 12 00
5516 13 00
5516 14 00
5516 22 00
5516 92 00
5804 10 90
5804 21

5810 92
5810 99
60
6103 43
6106 20 00
6106 90
6110 11
6110 12
6110 19
6110 30
6110 90
6111 30
6112 12 00
6203
6204
6205
6206
6208 22 00
6211 11 00
6211 33
6211 43
6305 10
6308 00 00

Η εν λόγω συνεργασία θα διεξαχθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του τίτλου V του πρωτοκόλλου Α της συµφωνίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Βραζιλίας για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊό-
ντων στις 12 Σεπτεµβρίου 1986.
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(1) Τα προϊόντα που καλύπτονται από τον παρόντα κατάλογο καθορίζονται από την αντίστοιχη περιγραφή προϊόντος του παραρτήµατος Ι του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1987, για το δασµολόγιο και τη στατιστική ονοµατολογία και για το
κοινό δασµολόγιο (ΕΕ L 256 της 7.9.1987, σ. 1)· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 969/2002 της
Επιτροπής (ΕΕ L 149 της 7.6.2002, σ. 20).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Συµφωνηµένα πρακτικά (που αναφέρονται στην παράγραφο 5 του µνηµονίου συµφωνίας)

Στο πλαίσιο της συµφωνίας υπό µορφή µνηµονίου συµφωνίας για το εµπόριο των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών
ένδυσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Βραζιλίας που µονογραφήθηκε στη Brasi-
lia στις 8 Αυγούστου 2002, και ειδικότερα όσον αφορά την παράγραφο 5, τα µέρη σηµείωσαν ότι συµφωνούν να µην εφαρµό-
σουν µη δασµολογικά εµπόδια σχετιζόµενα µε όλες τις µορφές φραγµών του εµπορίου στον προκείµενο τοµέα. Έχοντας υπόψη
τις υποχρεώσεις και τα δικαιώµατά τους στο πλαίσιο του ΠΟΕ, τα µέρη συµφωνούν ότι τα εν λόγω µη δασµολογικά εµπόδια
περιλαµβάνουν µεταξύ άλλων τους ακόλουθους τοµείς:

— τυχόν πρόσθετοι δασµοί στην εισαγωγή ή την πώληση προϊόντων καταγωγής ΕΕ ή Βραζιλίας καθ' υπέρβαση αυτών που
καθορίστηκαν στη συµφωνία, ή άλλες επιβαρύνσεις στην εισαγωγή ή εξαγωγή καθ' υπέρβαση του κατά προσέγγιση κόστους
των χορηγηθεισών υπηρεσιών (1),

— τυχόν φόροι που είναι υψηλότεροι από τους φόρους που επιβλήθηκαν στην παραγωγή ή την πώληση ισοδύναµων εγχώριων
προϊόντων,

— τεχνικοί κανονισµοί ή πρότυπα, ή κανόνες αξιολόγησης της συµµόρφωσης ή πιστοποίησης, διαδικασίες ή πρακτικές που
υπερβαίνουν τους σκοπούς για τους οποίους προορίζονται,

— τυχόν ενδεικτικές αξίες που προκύπτουν κατά την αποτελεσµατική εφαρµογή ελάχιστων τιµών ή αυθαίρετες και φανταστικές
τιµές ή κανόνες για τον υπολογισµό της δασµολογητέας αξίας, διαδικασίες ή πρακτικές που δηµιουργούν φραγµούς στο
εµπόριο,

— κανόνες, διαδικασίες ή πρακτικές για τον έλεγχο πριν από την αποστολή που εισάγουν διακρίσεις, δεν είναι διαφανείς, είναι
εξαιρετικά επαχθείς, ή επιβολή τελωνειακών ελέγχων για τον εκτελωνισµό των εµπορευµάτων που έχουν υποστεί έλεγχο πριν
από την αποστολή,

— ιδιαίτερα επαχθείς, δαπανηροί ή αυθαίρετοι κανόνες, διαδικασίες ή πρακτικές όσον αφορά την πιστοποίηση της καταγωγής
προϊόντων ή την απαίτηση άµεσης αποστολής εµπορευµάτων από τη χώρα καταγωγής στη χώρα προορισµού,

— κάθε µη αυτόµατη διακριτική ή άλλη απαίτηση έκδοσης αδείας, κανόνες, διαδικασίες ή πρακτικές που επιβάλλουν δυσανά-
λογο φόρτο ή έχουν περιοριστικές συνέπειες για τις εισαγωγές. Πιο συγκεκριµένα, η αίτηση για αυτόµατη έκδοση αδειών
που υποβάλλεται σωστά και µε όλους τους τύπους πρέπει να εγκρίνεται αµέσως µόλις παραληφθεί, εφόσον αυτό είναι
διοικητικά δυνατό, και πάντως εντός προθεσµίας δέκα εργάσιµων ηµερών το αργότερο,

— απαιτήσεις ή πρακτικές όσον αφορά τη σήµανση, το ετικετάρισµα, την περιγραφή ή τη σύνθεση του προϊόντος ή την περι-
γραφή της κατασκευής των προϊόντων που, λόγω της διατύπωσης ή της εφαρµογής τους, εισάγουν κατά κάποιο τρόπο διά-
κριση σε σχέση µε τα εγχώρια προϊόντα και είναι υπέρ του δέοντος περιοριστικοί για την επίτευξη νόµιµου στόχου (2),

— αθέµιτα µεγάλες καθυστερήσεις εκτελωνισµού ή εξαιρετικά επαχθείς, δαπανηρές ή µακρές τελωνειακές διαδικασίες, συµπερι-
λαµβανοµένων των απαιτήσεων ελέγχου, που έχουν αναιτίως περιοριστικές επιπτώσεις στις εισαγωγές,

— επιδοτήσεις που προκαλούν ζηµία στα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και στα είδη ένδυσης του άλλου µέρους.

Για να διευκολυνθεί το νόµιµο εµπόριο, µη θιγοµένου του αποτελεσµατικού ελέγχου, τα µέρη αναλαµβάνουν:

— να συνεργάζονται και να ανταλλάσσουν πληροφορίες για όλα τα θέµατα σχετικά µε την τελωνειακή νοµοθεσία και διαδικα-
σίες, και ιδίως να επιλύνουν το ταχύτερο δυνατόν τα προβλήµατα που αντιµετωπίζουν οι εµπορικοί παράγοντες και τα οποία
προκύπτουν από µέτρα που καλύπτει ή παρούσα συµφωνία,

— να παρέχουν αποτελεσµατικές και ταχείες διαδικασίες που δεν εισάγουν διακρίσεις, οι οποίες παρέχουν το δικαίωµα προ-
σφυγής κατά τελωνειακών ενεργειών ή διοικητικών ενεργειών άλλων φορέων, κανόνων ή αποφάσεων που επηρεάζουν την ει-
σαγωγή ή εξαγωγή εµπορευµάτων,

— να δηµιουργήσουν κατάλληλο µηχανισµό διαβουλεύσεων µεταξύ διοικητικών διοικήσεων και εµπορικών παραγόντων για
τους τελωνειακούς κανονισµούς και διαδικασίες,

— να δηµοσιεύσουν, ει δυνατόν µε ηλεκτρονικά µέσα, και να δώσουν δηµοσιότητα σε νέες νοµοθετικές και γενικές διαδικασίες
που σχετίζονται µε τα τελωνεία, καθώς και οποιαδήποτε τροποποίηση, το αργότερο κατά την έναρξη ισχύος της νοµοθεσίας
και των διαδικασιών,

— να συνεργάζονται µε σκοπό την επίτευξη κοινής προσέγγισης για θέµατα που σχετίζονται µε τη δασµολογητέα αξία, και
ιδίως την κατάρτιση ενός «κώδικα ορθών πρακτικών» όσον αφορά τις µεθόδους εργασίας και τα επιχειρησιακά θέµατα, τη
χρησιµοποίηση ενδεικτικών δεικτών ή δεικτών αναφοράς, την εξασφάλιση κατάλληλης τεκµηρίωσης για την πιστοποίηση της
ακρίβειας της δασµολογητέας αξίας και τη χρησιµοποίηση ασφαλειών. Τα µέρη συµφωνούν να αρχίσουν διαπραγµατεύσεις
για τον «κώδικα ορθής πρακτικής» κατά την έναρξη ισχύος του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας και να τις ολοκληρώσουν το
ταχύτερο δυνατόν.
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(1) Τα µέρη συµφωνούν ότι ο φόρος AFRMM δεν καλύπτεται από την παρούσα διάταξη.
(2) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί ότι οι απαιτήσεις περί ετικετών ECO στον κλωστοϋφαντουργικό τοµέα δεν θα εφαρµοστούν ως πρόσθετο

εµπόδιο στις εισαγωγές από τη Βραζιλία.



Πρόσθετα συµφωνηµένα πρακτικά

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα λαµβάνει υπό σηµείωση την υποχρέωση που αναλαµβάνει η κυβέρνηση της Βραζιλίας να καταβάλει
κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε ο πρόσθετος φόρος 1,5 %, που εφαρµόζεται στις εισαγωγές προϊόντων στη Βραζιλία και λήγει
αρχικά στις 31 ∆εκεµβρίου 2002, να µην εφαρµοστεί πέραν της εν λόγω ηµεροµηνίας για τα προϊόντα του παραρτήµατος Ι του
µνηµονίου συµφωνίας. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θεωρεί ότι η µη συνέχιση της εφαρµογής του εν λόγω φόρου για τα προϊόντα
που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι του µνηµονίου συµφωνίας από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 αποτελεί µέρος των παραχωρή-
σεων της συµφωνίας. Εάν, παρ' όλα αυτά, ο εν λόγω πρόσθετος φόρος 1,5 % επεκταθεί στα προϊόντα που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι του µνηµονίου συµφωνίας, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί να παραχωρήσει µέγιστη περίοδο τριών µηνών, αρχί-
ζοντας από την 1η Ιανουαρίου 2003, για τη λήξη του. Εάν ο εν λόγω φόρος παραταθεί µετά την εν λόγω ηµεροµηνία, η Ευρω-
παϊκή Κοινότητα και η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Βραζιλίας συµφωνούν ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα µπορεί να επανεισαγά-
γει την ποσόστωση είτε για την κατηγορία 2Α είτε για την κατηγορία 9 στα επίπεδα που αντιστοιχούν στη διµερή τους συµ-
φωνία που κοινοποιείται στο πλαίσιο του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων για τα κλωστοϋφα-
ντουργικά και τα είδη ένδυσης. Πριν από την επανεισαγωγή της εν λόγω ποσόστωσης, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα κοινοποιήσει
στη Βραζιλία την πρόθεσή της να προβεί στην εν λόγω ενέργεια. Η Βραζιλία και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνούν να προβούν
σε διαπραγµατεύσεις πριν από την επανεισαγωγή της εν λόγω ποσόστωσης εντός 60 ηµερών από την αίτηση ενός από τα µέρη.
Εάν τα µέρη δεν συµφωνήσουν σχετικά µε κατάλληλη δράση επανόρθωσης εντός 60 ηµερών από την έναρξη των διαβουλεύσεων,
η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα έχει το δικαίωµα να επανεισαγάγει την ποσόστωση από την 1η Ιουνίου 2003.

∆ήλωση

Στο πλαίσιο της συµφωνίας υπό µορφή µνηµονίου συµφωνίας για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών
ένδυσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Βραζιλίας και των συµφωνηµένων πρα-
κτικών που µονογραφήθηκαν στη Brasilia στις 8 Αυγούστου 2002, και ιδίως όσον αφορά τη δυνατότητα επανεισαγωγής ποσο-
στώσεων σε περίπτωση που η Βραζιλία δεν εκπληρώνει τις υποχρεώσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 2 και 5, τα µέρη
δηλώνουν ότι οι υποχρεώσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τα µη δασµολογικά εµπόδια είναι διµερείς αναλήψεις υποχρεώ-
σεων που αναλαµβάνονται µεταξύ των µερών ανεξάρτητα από τις πολυµερείς υποχρεώσεις που τυχόν αναλαµβάνονται από τα
µέρη, κατά τον ίδιο τρόπο που η Βραζιλία διατηρεί το δικαίωµα να αναστείλει την εφαρµογή των ανειληµµένων υποχρεώσεών
της σύµφωνα µε τις παραγράφους 2 και 5, στην περίπτωση που η Ευρωπαϊκή Ένωση εφαρµόσει εκ νέου ποσοστώσεις κατά
τρόπο ασυνεπή προς τις υποχρεώσεις της στο πλαίσιο του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας ή δεν εκπληρώσει ορισµένες από τις
υποχρεώσεις που περιέχονται στην παράγραφο 5. Ως εκ τούτου, τα µέρη συµφωνούν ότι η εφαρµογή αυτών των διατάξεων είναι
καθαρά διµερούς φύσεως. Τα µέρη συµφωνούν, εξάλλου, ότι αυτές οι διµερώς ανειληµµένες υποχρεώσεις δεν σκοπεύουν να
υπερβούν τις υποχρεώσεις που έχουν αναληφθεί σε πολυµερές επίπεδο ή να θέσουν υψηλότερα πρότυπα ή µεγαλύτερες υπο-
χρεώσεις. Το παρόν µνηµόνιο συµφωνίας δεν θίγει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των µερών στο πλαίσιο πολυµερών συµφω-
νιών στις οποίες συµµετέχουν και τα δύο µέρη.

Όσον αφορά τους φόρους, τα τέλη ή τις επιβαρύνσεις που εφαρµόζει επί του παρόντος το ένα από τα δύο µέρη και τα οποία
δεν καλύπτονται από τα συµφωνηµένα πρακτικά, εννοείται ότι υπόκεινται στους κανόνες του ΠΟΕ.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2002
περί θεσπίσεως των σχεδίων δειγµατοληψίας και των διαγνωστικών µεθόδων για την ανίχνευση και την
επιβεβαίωση της παρουσίας των ασθενειών των µαλακίων βοναµίωσης (Bonamia ostreae) και µαρτει-

λίωσης (Marteilia refringens)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4327]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/878/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/EΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διάθεση ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας στην αγορά (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/45/EΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να ληφθούν υπόψη οι σηµειούµενες εξελίξεις στην
επιστηµονική γνώση, την πρακτική πείρα και τις διεθνείς
κατευθυντήριες γραµµές, χρειάζεται να επικαιροποιηθούν τα
σχέδια και οι µέθοδοι που ορίζονται στην απόφαση 94/306/
ΕΚ της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 1994, για τη θέσπιση
των σχεδίων δειγµατοληψίας και των διαγνωστικών µεθόδων
όσον αφορά την ανίχνευση και επιβεβαίωση της παρουσίας
ορισµένων ασθενειών των µαλακίων (3).

(2) Οι εµπειρογνώµονες συµφωνούν ότι είναι ενδεδειγµένα τα
σχέδια δειγµατοληψίας και οι διαγνωστικές µέθοδοι που
θεσπίζονται στην ισχύουσα έκδοση του εγχειριδίου διά-
γνωσης του διεθνούς γραφείου επιζωοτιών (OIE) για τις
νόσους υδρόβιων ζώων, όσον αφορά τη βοναµίωση (Bona-
mia ostreae) και τη µαρτειλίωση (Marteilia refringens) και
όσον αφορά την αφύσικη θνησιµότητα. Ως εκ τούτου, η
δειγµατοληψία και η διάγνωση αυτών των ασθενειών σε
σχέση µε την αναγνώριση εγκεκριµένων ζωνών και εκµεταλ-
λεύσεων και για την εξέταση αποθεµάτων όταν σηµειώνεται
αφύσικη θνησιµότητα θα πρέπει να εκτελούνται σύµφωνα µε
την τρίτη έκδοση, του 2000, του ανωτέρω εγχειριδίου.

(3) Θα πρέπει, εποµένως, να καταργηθεί η απόφαση 94/306/ΕΚ
και να αντικατασταθεί από την παρούσα απόφαση.

(4) Για την εφαρµογή αυτών των νέων απαιτήσεων πρέπει να
προβλεφθεί επαρκές χρονικό διάστηµα.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι δειγµατοληπτικές και διαγνωστικές µέθοδοι για την ανίχνευση
και την επιβεβαίωση της βοναµίωσης (Bonamia ostreae) και της
µαρτειλίωσης (Marteilia refringens) στα µαλάκια σε περίπτωση
αφύσικης θνησιµότητας και για την αναγνώριση εγκεκριµένων
(απαλλαγµένων) ζωνών και ιχθυοτροφείων ορίζονται στο παράρ-
τηµα.

Άρθρο 2

Καταργείται η απόφαση 94/306/EΟΚ.

Οι παραποµπές στην καταργούµενη απόφαση θεωρούνται ως παρα-
ποµπές στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 6 Ιανουαρίου 2003.

7.11.2002 L 305/57Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
(3) ΕΕ L 133 της 28.5.1994, σ. 51.



Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ειγµατοληπτικές και διαγνωστικές µέθοδοι για την ανίχνευση και επιβεβαίωση της βοναµίωσης (bonamia ostreae)
και της µαρτειλίωσης (marteilia refringens)

Οι δειγµατοληπτικές και διαγνωστικές µέθοδοι προς εφαρµογή, συµπεριλαµβανοµένων των τεχνικών, των διαδικασιών εξέτασης
και των µέσων που χρησιµοποιούνται, της τυποποίησής τους και της ερµηνείας των αποτελεσµάτων, για την ανίχνευση και επιβε-
βαίωση της βοναµίωσης (Bonamia ostreae) και της µαρτειλίωσης (Marteilia refringens) σε µαλάκια σε περίπτωση αφύσικης
θνησιµότητας και για την αναγνώριση των εγκεκριµένων (απαλλαγµένων) ζωνών και ιχθυοτροφείων πρέπει να είναι σύµφωνες µε
αυτές που καθορίζονται στο εγχειρίδιο διάγνωσης του OIE για τις νόσους των υδρόβιων ζώων, τρίτη έκδοση 2000, µέρος 3 —
νόσοι των µαλακίων: κεφάλαιο I.2 (γενικές πληροφορίες), κεφάλαιο 3.1.1 (βοναµίωση) και κεφάλαιο 3.1.3 (µαρτειλίωση).



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Νοεµβρίου 2002
για την τροποποίηση της απόφασης 2002/304/ΕΚ όσον αφορά προγράµµατα που εφαρµόζονται στη Φιν-
λανδία µε σκοπό την απόκτηση του καθεστώτος των εγκεκριµένων ζωνών ως προς τις νόσους της ιογε-
νούς αιµορραγικής σηψαιµίας (ΙΑΣ) και της λοιµώδους αιµατοποιητικής νέκρωσης (ΛΑΝ) οι οποίες

προσβάλλουν τα ψάρια

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4290]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/879/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
την εµπορία ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 10 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 2002/304/EΚ (3), η Επιτροπή ενέκρινε τα
προγράµµατα µε σκοπό την απόκτηση του καθεστώτος των
εγκεκριµένων ζωνών και εγκεκριµένων εκµεταλλεύσεων σε µη
εγκεκριµένες ζώνες, ως προς µία ή περισσότερες από τις
νόσους της ιογενούς αιµορραγικής σηψαιµίας (ΙΑΣ) και της
λοιµώδους αιµατοποιητικής νέκρωσης (ΛΑΝ) οι οποίες
προσβάλλουν τα ψάρια, συµπεριλαµβανοµένου ενός προ-
γράµµατος για όλες τις ηπειρωτικές και παράκτιες περιοχές
της Φινλανδίας.

(2) Λόγω εστιών ΙΑΣ που εκδηλώθηκαν σε ορισµένες παράκτιες
περιοχές, η Φινλανδία υπέβαλε τροποποιήσεις του προγράµ-
µατός της. Το πρόγραµµα προβλέπει ειδικά µέτρα εξάλειψης
της ΙΑΣ στις προσβεβληµένες παράκτιες περιοχές, µε τελικό
σκοπό την απόκτηση του καθεστώτος της εγκεκριµένης
ζώνης όσον αφορά την ΙΑΣ και την ΛΑΝ για όλες τις ηπει-
ρωτικές και παράκτιες περιοχές της Φινλανδίας. Το πρό-
γραµµα περιλαµβάνει µη διακριτικούς περιορισµούς όσον
αφορά τις µετακινήσεις των ψαριών ώστε να αποφευχθεί η
επανεισαγωγή των εν λόγω νόσων.

(3) Το υποβληθέν τροποποιηµένο πρόγραµµα πληροί τις ενδε-
δειγµένες απαιτήσεις της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ.

(4) Ως εκ τούτου, πρέπει να εγκριθεί το τροποποιηµένο πρό-
γραµµα που υπέβαλε η Φινλανδία και να τροποποιηθεί αντί-
στοιχα η απόφαση 2002/304/ΕΚ.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της απόφασης 2002/304/ΕΚ αντικαθίσταται από
το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΖΩΝΕΣ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΤΟΥ
ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΤΗΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗΣ ΖΩΝΗΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΜΙΑ Ή ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΑΠΟ ΤΙΣ ΝΟΣΟΥΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΟΣΒΑΛΛΟΥΝ ΤΑ ΨΑΡΙΑ

1. ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ∆ΑΝΙΑ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ ΕΝΑ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ
ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΤΗΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗΣ ΖΩΝΗΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΙΑΣ

— Η λεκάνη απορροής FISKEBÆK Å

— Όλα τα ΤΜΗΜΑΤΑ ΤΗΣ ΙΟΥΤΛΑΝ∆ΗΣ, νοτίως και δυτικώς των λεκανών απορροής Storåen, Karup å, Gudenåen και
Grejs å

— Η περιοχή του συνόλου ΤΩΝ ∆ΑΝΙΚΩΝ ΝΗΣΩΝ

2. ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ΓΕΡΜΑΝΙΑ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ ΕΝΑ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ
ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΤΗΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗΣ ΖΩΝΗΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

— Μία ζώνη στη λεκάνη απορροής “WOLFEGGER AACH AND ROHRSEE”

— Μία ζώνη στην περιοχή της λεκάνης απορροής “OBERN NAGOLD”

— Η ζώνη “GROßE LAUTER” στην περιοχή της λεκάνης απορροής του ∆ούναβη.

3. ΖΩΝΕΣ ΣΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ ΕΝΑ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ
ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΤΗΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗΣ ΖΩΝΗΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

— Η ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ LA RIOJA

4. ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ΓΑΛΛΙΑ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ ΕΝΑ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ
ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΤΗΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗΣ ΖΩΝΗΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

— LES FORGES

— LA NIVE AND ΚΑΙ NIVELLES

— L'ÉLORN

5. ΖΩΝΕΣ ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ ΕΝΑ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ
ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΤΗΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗΣ ΖΩΝΗΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

5.1. Αυτόνοµη επαρχία του Bolzano

ZONA PROVINCE OF BOLZANO

— Η ζώνη περιλαµβάνει όλες τις περιοχές της λεκάνης απορροής στην επαρχία του Bolzano.

Η ζώνη περιλαµβάνει το άνω τµήµα της ζώνης ZONA VAL DELL'ADIGE, δηλαδή τις περιοχές της λεκάνης απορροής
του ποταµού Adige από τις πηγές του στην επαρχία του Bolzano στα σύνορα µε την επαρχία του Trento.

(Σηµείωση: το υπόλοιπο κάτω τµήµα της ζώνης ZONA VAL DELL'ADIGE περιλαµβάνεται στο εγκεκριµένο πρόγ-
ραµµα της αυτόνοµης επαρχία του Trento. Τα άνω και κάτω τµήµατα αυτής της ζώνης πρέπει να θεω-
ρούνται µία επιδηµιολογική µονάδα)

5.2. Αυτόνοµη επαρχία του Trento

ZONA VAL DI SOLE E DI NON

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής από την πηγή του ποταµού Noce µέχρι το φράγµα του S.Giustina

ZONA VAL DEL FERSINA

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής από την πηγή του ποταµού Fersina µέχρι τον καταρράκτη του Ponte Alto

ZONA VAL DELL'ADIGE, κάτω τµήµα

— Οι περιοχές της λεκάνης απορροής του ποταµού Adige και οι πηγές του που βρίσκονται εντός του εδάφους της αυτό-
νοµης επαρχίας του Trento, από τα σύνορα µε την επαρχία του Bolzano έως το φράγµα του Ala (υδροηλεκτρικός
σταθµός παραγωγής ενέργειας).

(Σηµείωση: το άνω τµήµα της ζώνης ZONA VAL DELL'ADIGE περιλαµβάνεται στο εγκεκριµένο πρόγραµµα της
επαρχίας του Bolzano. Τα άνω και κάτω τµήµατα αυτής της ζώνης πρέπει να θεωρούνται µία επιδηµιολο-
γική µονάδα)
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ZONA VAL RENDENA, ALTO E BASSO SARCA

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής από τις πηγές του ποταµού Sarca µέχρι το φράγµα του Torbole (υδροηλεκτρικός
σταθµός παραγωγής ενέργειας). Η ζώνη οριοθετείται από το φράγµα Ponte Pi, εκτός από τις λεκάνες απορροής των
χειµάρρων Manes, Arnò και Ambies και την περιοχή των λιµνών Lakes Valley.

ZONA TORRENTE ARNÒ

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής από την πηγή του χειµάρρου Arn µέχρι τα κατάντη φράγµατα που βρίσκονται πριν
από την εκβολή που χειµάρρου Arn στον ποταµό Sarca.

ZONA VAL BANALE

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής από την πηγή του ποταµού Ambies µέχρι το φράγµα ενός υδροηλεκτρικού σταθµού
παραγωγής ενέργειας.

ZONA VARONE

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής από την πηγή του ποταµού Magnone µέχρι τον καταρράκτη

ZONA VAL DI LEDRO

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής από την πηγή των χειµάρρων Massangia και Ponale µέχρι τον υδροηλεκτρικό
σταθµό παραγωγής ενέργειας.

ZONA ALTO E BASSO CHIESE

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής του ποταµού Chiese από την πηγή έως το φράγµα του Condino, εκτός από τις
λεκάνες απορροής των χειµάρρων Adan και Palvico.

ZONA TORRENTE PALVICO

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής του χειµάρρου Palvico έως ένα φράγµα που έχει κατασκευαστεί από σκυρόδεµα και
πέτρες.

ZONA VALSUGANA

— Η λεκάνη απορροής του ποταµού Brenta έως το φράγµα του Marzotto

5.3. Περιφέρεια Veneto

ZONA TORRENTE ASTICO

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής του ποταµού Astico, από τις πηγές του (στην αυτόνοµη επαρχία του Trento και
στην επαρχία της Vicenza, η περιφέρεια Veneto) έως το φράγµα που βρίσκεται κοντά στη γέφυρα Pedescala στην
επαρχία της Vicenza.

Το τµήµα κατάντη του ποταµού Astico, µεταξύ του φράγµατος που βρίσκεται κοντά στη γέφυρα Pedescala και του
φράγµατος Pria Maglio, θεωρείται ενδιάµεση ζώνη.

ZONA BELLUNO

— Η περιοχή της λεκάνης απορροής στην επαρχία του Belluno από την πηγή του ποταµού Ardo µέχρι το κατάντη
φράγµα (που βρίσκεται πριν από την εκβολή του ποταµού Ardo στον ποταµό Piave) της εκµετάλλευσης Centro Speri-
mentale di Acquacoltura, Valli di Bolzano Bellunese, Belluno

6.A. ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ ΕΝΑ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΜΕ ΣΚΟΠΟ
ΤΗΝ ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΤΗΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗΣ ΖΩΝΗΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

— Όλες οι ηπειρωτικές και παράκτιες περιοχές της ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ, µε εξαίρεση την επαρχία Åland και την περιοχή όπου
εφαρµόζεται περιορισµός στην Pyhtää

6.B. ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ ΕΝΑ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜ-
ΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΕΙ∆ΙΚΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΕΞΑΛΕΙΨΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΑΣ, ΜΕ ΤΕΛΙΚΟ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΚΤΗΣΗ
ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΤΗΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗΣ ΖΩΝΗΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

— Ολόκληρη η επαρχία ÅLAND και η περιοχή όπου εφαρµόζεται περιορισµός στην PYHTÄÄ.»

7.11.2002 L 305/61Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL
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